
Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

WOCHENBLATT.pl
Nr 22 (1573), ISSN 2082-8195, nr indeksu 368202, nakład: 4400 egz.  3 – 9 VI 2022, cena 3,50 zł (VAT 5%)

  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Am vergangenen Samstag (28.5.) hielten 
die Delegierten des Verbandes deutscher 
Gesellschaften ihre Verbandsratssitzung ab. 
Dabei wurde nicht nur ein neuer Vorstand 
gewählt, der aus seiner Mitte den neuen 
Vorsitzenden bestimmte, sondern die 
Delegierten führten auch Änderungen in der 
Satzung des VdG ein und stimmten über eine 
Resolution zur Lage des Deutschunterrichts ab.

Abschied  
und Neuanfang

Lesen Sie auf S. 4 und 5

Rafał Bartek ist der neue Vorsitzende 
des VdG. Sein Vorgänger Bernard 
Gaida verabschiedete sich bei der 
Verbandsratssitzung aus dem Amt. 
Foto: Lucas Netter

Breslau: Die Mitglieder und Gäste 
der Deutschen Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft kamen zum traditionellen 
Maikranz zusammen. Das Treffen im 
Garten des Vereins wurde auch genutzt, 
um wichtige Jubiläen der Mitglieder zu 
begehen. � Mehr auf S. 9

Geschichte: Vor 101 Jahren gab 
es nicht nur in Oberschlesien eine 
Volksabstimmung. Eine ähnliche wurde 
auch in Kärnten abgehalten. Im Rahmen 
des Österreichischen Frühlings in 
Oppeln gab es nun bei einer Lesung die 
Möglichkeit, über die beiden Plebiszite 
zu diskutieren. � Mehr auf S. 10

Fußball: Die UEFA Nations League ist 
gestartet. Bereits am Samstag spielt die 
deutsche Nationalmannschaft ihr erstes 
Spiel – einen Klassiker gegen Italien. 

Mehr auf S. 14

Wanderung: Diesmal besuchen wir 
Bad Gräfenberg, den seinerzeitigen 
Wirkungsort von Vincenz Priessnitz, 
auch Wasserdoktor genannt. Neben 
Geschichte gibt es natürlich auch 
wunderschöne Ausblicke. 

Mehr auf S. 16

Spielfilm: „Eine harte Tour“ beschreibt 
die aufkeimenden Konflikte zwischen 
Freunden und ihren Lebenspartnern 
während einer Gedenkwanderung für 
ihren verstorbenen Freund.

Politik: Die Unionsfraktion im 
Bundestag hat eine Kleine Anfrage 
an die Bundesregierung gestellt. 
Thema ist die Lage der deutschen 
Minderheit in Polen, insbesondere die 
des Deutschunterrichts. 

Mehr auf S. 6

Neidenburg: 30 Vertreter der 
mittleren Generation aus den 
Reihen der deutschen Minderheit 
in Ermland-Masuren kamen 
zum Frühlingsseminar der 
Landsmannschaft Ostpreußen 
zusammen. � Mehr auf S. 7
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Die Struktur der Nachrichten in 
Polen ist so gestaltet, dass man 

manchmal gar nicht viel darüber er-
fährt, was in Deutschland stattfindet. 
Und gerade in der letzten Zeit hat in 
Stuttgart der traditionelle Katholikentag 
stattgefunden und zur gleichen Zeit in 
Erfurt eine große Veranstaltung CHRIS-
TIVAL 22. Besonders der Katholiken-
tag, organisiert vom Zentralkomitee 
der deutschen Katholiken, war natür-
licherweise beladen mit gesellschaftli-
chen und friedlichen Parolen, die mit 
der Reformerwartungen und dem Sy-
nodalen Weg korrespondieren. Nach 
Stuttgart kamen 27.000 Teilnehmer. Im 
20. Jahrhundert lag die Zahl der Teil-
nehmer immer über 100.000 Menschen. 
Nach Leipzig 2016, wo der VdG mit 
einer Gruppe gewesen war, sind noch 
34.000 Besucher gekommen. 

Die deutsche Minderheit feiert am 
kommenden Sonntag ihre Wallfahrt am 
St. Annaberg. Leider sinkt auch bei uns 
seit Jahren die Zahl der Gläubigen. Und 
bei uns hat die Teilnahme eine doppelte 
Bedeutung. Zum einen zeigen wir unse-
re religiösen Bedürfnisse und zum ande-
ren die nationale Zugehörigkeit. Am St. 
Annaberg sagte mir Alfons Nossol eines 
Tages, dass der Mensch nur eine Iden-
tität besitzt, die aber unterschiedliche 
Seiten hat. Die sprachliche, die natio-
nale als auch religiöse und wenn eine 
der Seiten schwächelt, sind die anderen 
auch in Gefahr. 

Deswegen müssen wir aufwachen 
und in diesem Sinne fiel mich ein klarer 
Aufruf aus Erfurt auf: „Die Christen in 
Deutschland sollten mutiger zu ihrem 
Glauben stehen.“ Dazu hat der Komiker 
Bülent Ceylan aufgerufen. Er äußerte 
sich im Rahmen des Jugendkongresses 
CHRISTIVAL 22 vor Journalisten.

Er hat seine Worte noch bekräftigt, als 
er sagte: „In Deutschland rechtfertigen 
sich die Christen oft, wenn sie an Gott 
glauben.“ Er meinte, dass beispielsweise 
die Muslime das nicht tun. Ceylan ist 
evangelisch und Sohn einer katholischen 
Mutter und eines muslimischen Vaters. 
Ein Satz von ihm lautet: „Steht doch 
dazu – nicht nur auf Festivals, sondern 
auch sonst.“ 

Den Aufruf eines Menschen, der sei-
nen Glauben zwischen Christentum und 
Islam angesiedelt hat, nehmen wir uns 
zu Herzen und zeigen uns am Sonntag 
am St. Annaberg. Es ist viel zu überle-
gen, viel zu erbitten. 

Ne bój się wiary

Struktura wiadomości w Polsce jest 
taka, że ​​czasami nie wiadomo zbyt 

wiele o tym, co się dzieje w Niemczech. 
Niedawno w Stuttgarcie odbyło się tra-
dycyjne spotkanie katolików pod nazwą 
Katholikentag, a jednocześnie wielkie 
wydarzenie CHRISTIVAL 22 w Erfurcie. 
Zwłaszcza Katholikentag, organizowany 
przez Centralną Radę Katolików Nie-
mieckich, naturalnie obfitował w hasła 
społeczne i pokojowe, odpowiadające 
oczekiwaniom reformy i tzw. Drodze 
Synodalnej. Do Stuttgartu przybyło 27 
tys. uczestników. W XX w. liczba uczest-
ników wynosiła zawsze ponad 100 tys. 
osób. W Lipsku w 2016 r., gdzie VdG 
było z jedną grupą, przybyło wówczas 
jeszcze 34 tys. ludzi.

Mniejszość niemiecka będzie świę-
tować w najbliższą niedzielę swoją piel-
grzymkę na Górze św. Anny. Niestety 
od lat spada również przy tym wydarze-
niu liczba wiernych. A dla nas uczestnic-
two ma podwójne znaczenie. Z jednej 
strony pokazujemy nasze przywiązanie 
religijne, a z drugiej naszą przynależność 
narodową. Pewnego dnia na Górze św. 
Anny abp Alfons Nossol powiedział mi, 

że ludzie mają tylko jedną tożsamość, 
która ma różne strony. Zarówno języ-
kową, narodową, jak i religijną, a jeśli 
jedna ze stron słabnie, to inne są w nie-
bezpieczeństwie.

Dlatego musimy się obudzić i w tym 
sensie przykuło moją uwagę wyraź-
ne wezwanie z Erfurtu: „Chrześcija-
nie w Niemczech powinni odważniej 
przyznawać się do swojej wiary”. Komik 
Bülent Ceylan wezwał do tego podczas 
spotkania z dziennikarzami na kongresie 
młodzieży CHRISTIVAL 22.

Wzmocnił swoją wypowiedź, doda-
jąc: „W Niemczech chrześcijanie często 
usprawiedliwiają się, gdy wierzą w Boga”. 
Powiedział, że na przykład muzułmanie 
tego nie robią. Ceylan jest protestantem, 
synem matki katoliczki i ojca muzułma-
nina. Jedno z jego zdań brzmi: „Nie bój 
się wiary – nie tylko na festiwalach, ale 
także na co dzień”.

Przyjmijmy wezwanie od osoby, która 
swoją wiarę między chrześcijaństwem 
a islamem wzięła sobie do serca, i pojaw-
my się w niedzielę na Górze św. Anny. 
Jest o czym myśleć, o co prosić.

Bernard Gaida
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Der Oppelner Bahnhof trägt seit 
Kurzem den Namen des Bundes 

der Polen in Deutschland. Eine Mel-
dung, über die sich der Sejmabgeordnete 
der Solidarna Polska, Janusz Kowalski 
und sein Parteikollege und Mitglied 
des Oppelner Sejmik, Tomasz Gabor 
vor wenigen Tagen sichtlich freuten. 
Bei einer Pressekonferenz verkündeten 
beide die Entscheidung der polnischen 
Bahngesellschaft PKP und betonten, es 
sei erst der zweite Bahnhof polenweit, 
der einen Namen bekommt. 

Gegen die Namensnennung an sich ist 
natürlich nichts einzuwenden, vor allem, 
da dies zum 100. Jahrestag der Entste-
hung des Bundes geschieht und Oppeln 
zudem Sitz einer der Regionalstrukturen 
dieser Organisation war. Wenn wir also 
die Geschichte der Region ohne weiße 
Flecken ganzheitlich betrachten wollen, 
so gehört auch die Tätigkeit dieses Bun-
des dazu, denn dies zeigt, wie kulturell 
und sprachlich vielfältig Oberschlesien 
gewesen ist, wenngleich nationale Span-
nungen nie ganz verschwunden sind. 

Wieso schreibe ich also über die Na-
mensgebung? Es sind die Initiatoren, 
allen voran Janusz Kowalski, die mich 
dazu bringen, einen doppelten Boden 
zu vermuten. Und dieser wurde bei 
der Pressekonferenz deutlich sichtbar, 
auch wenn die Medienberichte oftmals 
diesen Teil verschwiegen haben. Die 
Würdigung des Vorkriegsbundes, die 
Einladung zu den Jubiläumsfeierlichkei-
ten und zur intensiveren, auch wissen-
schaftlichen Beschäftigung mit dessen 

Tätigkeit war nämlich nur ein Aspekt. 
Ein anderer war das Hier und Heute, 
wobei nach Meinung von Janusz Ko-
walski Deutschland bis heute nicht für 
die Nazipolitik gegenüber dem Bund der 
Polen zur Rechenschaft gezogen worden 
ist. Zum wiederholten Mal war also von 
Gebäudeeigentum und nichtgezahlten 
Entschädigungen die Rede. Der Ton 
lautete: Es ist eine Schande für Deutsch-
land und Janusz Kowalski werde diese 
Ungerechtigkeit aus der Welt schaffen. 

Politik mit antideutschen Ressenti-
ments zu betreiben, ist das Markenzei-
chen Janusz Kowalskis, obwohl er wohl 
ganz genau weiß, dass die Wahrheit über 
die Nachkriegsgeschichte des Bundes 
der Polen in Deutschland eine andere 
ist. Vor einigen Wochen veröffentlichten 
wir dazu ein Interview mit dem Histori-
ker Prof. Krzysztof Ruchniewicz. Darin 
erklärt der Direktor des Breslauer Willy-
Brandt-Zentrums, dass nach dem Krieg 
nicht wenige polnischen Organisationen 
sehr wohl vor deutschen Gerichten die 
Rückerstattung des Eigentums oder eine 
Wiedergutmachung erstritten haben. 
Ein Zeitpunkt für Entschädigungen 
für ein Eigentum, das sich in der DDR 
befand, bestand ebenso Anfang der 
1990er Jahre. 

Zu sagen also, dass Deutschland bis 
heute nichts in der Sache getan hat, ist 
unwahr. 

Es ist aber egal, denn Janusz Kowalski 
sprach nicht in Richtung Deutschland, 
sondern zu seinen Wählern. 

Rudolf Urban

Nazwa dworca 

Dworzec kolejowy w Opolu od nie-
dawna nosi imię Związku Polaków 

w Niemczech. Z wyraźną satysfakcją 
wypowiedzieli się o tym kilka dni 
temu Janusz Kowalski, poseł na Sejm 
RP z ramienia Solidarnej Polski, oraz 
jego partyjny kolega i radny opolskiego 
sejmiku Tomasz Gabor. Na konferencji 
prasowej obaj poinformowali o decyzji 
PKP i podkreślili, że jest to dopiero dru-
gi dworzec kolejowy w Polsce, któremu 
nadano imię. 

W samym nazewnictwie nie ma oczy-
wiście nic złego, zwłaszcza że przypada 
ono w 100. rocznicę powstania Związ-
ku, a Opole było także siedzibą jednej 
z regionalnych struktur tej organizacji. 
Jeśli więc chcemy spojrzeć na historię 
regionu całościowo, bez żadnych białych 
plam, to działalność ZPN jest również jej 
częścią, ponieważ pokazuje ona, jak bar-
dzo zróżnicowany kulturowo i językowo 
był Górny Śląsk, aczkolwiek napięcia 
narodowościowe nigdy całkowicie nie 
zniknęły. 

Dlaczego więc piszę o nazewnictwie? 
To właśnie inicjatorzy, a przede wszyst-
kim Janusz Kowalski, każą mi podejrze-
wać podwójne dno. Było to wyraźnie 
widoczne na konferencji prasowej, 
nawet jeśli media często ukrywały ten 
fakt. Hołd złożony przedwojennemu 
stowarzyszeniu, zaproszenie do udziału 
w obchodach rocznicowych oraz do bar-
dziej intensywnego, a także naukowego 
opracowania jego działalności to tyl-

ko jeden z aspektów. Kolejnym było 
tu i teraz, a według Janusza Kowalskiego 
Niemcy do dziś nie zostały rozliczone 
z nazistowskiej polityki wobec Związku 
Polaków. Tak więc po raz enty mówiono 
o wybudowanym mieniu i niewypłaco-
nych odszkodowaniach. Ton był taki: 
to hańba dla Niemiec, a Janusz Kowalski 
sprawi, że ta niesprawiedliwość zniknie. 

Uprawianie polityki na antyniemiec-
kich resentymentach to znak firmowy 
Janusza Kowalskiego, choć zapewne do-
skonale wie on, że prawda o powojennej 
historii Związku Polaków w Niemczech 
jest inna. Kilka tygodni temu opubli-
kowaliśmy wywiad z historykiem prof. 

Krzysztofem Ruchniewiczem na ten te-
mat. Dyrektor wrocławskiego Centrum 
im. Willy’ego Brandta wyjaśnia w nim, 
że po wojnie sporo polskich organizacji 
rzeczywiście starało się o zwrot mienia 
lub reparacje przed niemieckimi sąda-
mi. Na początku lat 90. ubiegłego wieku 
był również czas na odszkodowania za 
mienie, które znajdowało się w NRD. 

Zatem stwierdzenie, że Niemcy do tej 
pory nie zrobiły nic w tej sprawie, jest 
nieprawdziwe. To jednak nie ma zna-
czenia, bo Janusz Kowalski nie mówił 
pod adresem Niemiec, tylko do swoich 
wyborców.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Bahnhofsname

Miniony tydzień sejmowy był mocno 
naznaczony pracą nad noweliza-

cją ustawy o Sądzie Najwyższym. Jest 
projekt ustawy, który ma być antidotum 
na problem, jaki występuje pomiędzy 
Komisją Europejską a rządem RP od-
nośnie do praworządności. Konkretnie 
mowa o pieniądzach z Krajowego Planu 
Odbudowy (KPO) w zamian za prawo-
rządność. Należy przypomnieć, że usta-
wa ta była kilkakrotnie procedowana 
z potężną awanturą. Na szczęście zacho-
wano kształt, który został nadany przez 
prezydenta Andrzeja Dudę. Przebiegało 
to z różnymi przesileniami, bo wygry-
wały także pomysły ze strony Solidarnej 
Polski z ministrem sprawiedliwości Zbi-
gniewem Ziobrą na czele. Finalnie doszło 
jednak do kompromisu – i dobrze.

Dzięki temu bowiem pojawiła się 
jakaś nadzieja, że chociaż część środ-
ków KPO przeznaczonych przez UE 
na odbudowę po pandemii koronawirusa 
trafi do Polski. Oby, bo są to pieniądze, 
na które już od wielu miesięcy czekają 
różni beneficjenci. W tym samorządy, 
które potrzebują ich, aby móc realizo-
wać zaplanowane inwestycje. W dalszym 
ciągu jednak otwarte pozostają pewne 
pytania. Czy zapisy, które w tej ustawie 
były przyjęte, będą zatwierdzone przez 
prezydenta Dudę? Jak odbierze to Komi-
sja Europejska oraz Trybunał Sprawie-
dliwości? Czy rzeczywiście wystarczające 
będą zapisy, które m.in. likwidują izbę 
dyscyplinarną, w zamian za to powołując 
inną instytucję, która ma stać na straży 
poprawności funkcjonowania sędziów?

Na pewno temat jest otwarty i za-
równo rządzący, jak i polscy obywate-
le z niecierpliwością wyczekują, jaka 
będzie ostateczna decyzja KE. Jednak 
fakt, że prezydent Andrzej Duda zapo-
wiedział przyjazd przewodniczącej KE 
Ursuli von der Leyen, świadczy o tym, 
że KE wyda pozytywną opinię i urucho-
mi pierwszą transzę środków dla Polski.

Gut so 

Die vergangene Woche im Sejm war 
stark von der Arbeit an einer Än-

derung des Gesetzes über das Oberste 
Gericht geprägt. Es gibt einen Gesetz-

entwurf, der das Problem zwischen der 
Europäischen Kommission und der 
polnischen Regierung in Bezug auf die 
Rechtsstaatlichkeit lösen soll. Konkret 
geht es um Gelder aus dem Nationalen 
Wiederaufbauplan als Gegenleistung für 
Rechtsstaatlichkeit. Dieses Gesetz wurde 
bereits mehrfach bearbeitet. Glückli-
cherweise wurde die vom polnischen 
Staatspräsidenten Andrzej Duda vorge-
gebene Form beibehalten. Dies geschah 
mit verschiedenen Wendepunkten, denn 
auch die Ideen der Solidarna Polska 
unter der Führung von Justizminister 
Zbigniew Ziobro setzten sich durch. Am 
Ende wurde jedoch ein Kompromiss 
erzielt, und das ist gut so.

Dadurch besteht die Hoffnung, dass 
zumindest ein Teil der von der EU für 
den Wiederaufbau nach der Corona-
Pandemie bereitgestellten Wiederauf-
baumittel Polen erreichen wird. Hoffent-
lich, denn es handelt sich um Mittel, auf 
die verschiedene Begünstigte seit vielen 
Monaten gewartet haben. Dies gilt auch 
für die lokalen Selbstverwaltungen, die 
sie benötigen, um geplante Investitionen 
durchführen zu können. Es sind jedoch 
noch einige Fragen offen. Werden die 
in diesem Gesetz enthaltenen Bestim-
mungen von Präsident Andrzej Duda 
gebilligt werden? Wie wird es von der 
Europäischen Kommission und dem 
Europäischen Gerichtshof aufgenom-
men werden? Werden die Bestimmun-
gen, die unter anderem die Auflösung 
der Disziplinarkammer vorsehen und 
stattdessen eine andere Institution zur 
Überwachung des ordnungsgemäßen 
Funktionierens der Richter einsetzen, 
wirklich ausreichen?

Das Thema ist sicherlich offen und so-
wohl die Regierenden als auch die polni-
schen Bürger warten ungeduldig auf die 
endgültige Entscheidung der Europäi-
schen Kommission. Die Tatsache, dass 
Polens Staatspräsident Andrzej Duda 
die Ankunft der EU-Kommissionschefin 
Ursula von der Leyen angekündigt hat, 
deutet allerdings darauf hin, dass die 
Kommission eine positive Stellungnah-
me abgeben und die erste Tranche der 
Mittel für Polen freigeben wird.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Dobrze
Die Gedanken sind frei

Mehr zum Glauben stehen
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Schlossplatz in Stuttgart� Foto: SMG Werner Dieterich

Bülent Ceylan: „Die 
Christen in Deutschland 
sollten mutiger zu 
ihrem Glauben stehen“.
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Vergessenes Erbe
Schloss Kreppelhof  
bei Landeshut (Kamienna 
Góra)� Foto: Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Scholz w Davos

W wystąpieniu na Światowym Fo-
rum Ekonomicznym w Davos kanclerz 
Niemiec Olaf Scholz określił rosyjską 
wojnę napastniczą przeciwko Ukra-
inie jako porażkę. Scholz powiedział, 
że prezydent Rosji Władimir Putin już 
teraz ma na koncie klęskę przy próbie 
realizacji wszystkich swoich celów stra-
tegicznych, a „przejęcie całej Ukrainy 
przez Rosję wydaje się dziś bardziej od-
ległe niż na początku wojny”. Putin nie 
docenił również jedności i siły NATO, 
UE i G7. Teraz cel Zachodu jest całkiem 
jasny – przekonywał kanclerz Niemiec. 
– Putin nie może wygrać swojej wojny. 
I jestem przekonany: on jej nie wygra! 
– powiedział.

Kanclerz wezwał do przeciwstawienia 
się roszczeniom rosyjskiego prezydenta 
do władzy. Powiedział, że chodzi o to, 
by Putinowi dać jasno do zrozumienia, 
że nie będzie pokoju dyktatorskiego, 
czyli takiego, w którym jedna strona 
określa warunki: – Ukraina tego nie 
zaakceptuje – i my też nie.

Putin będzie jednak poważnie ne-
gocjował pokój dopiero wtedy, gdy 
zda sobie sprawę, że nie jest w stanie 
przełamać obrony Ukrainy – przeko-
nywał dalej Scholz. Rosyjska wojna na-
pastnicza na Ukrainie trwa już ponad 
trzy miesiące. Po raz pierwszy Niemcy 
dostarczają broń do strefy objętej wojną 
– przypomniał szef niemieckiego rządu. 
Kanclerz ostrzegł przed dramatyczny-
mi konsekwencjami, które nastąpiłyby 

w przypadku sukcesu rosyjskiej inwa-
zji na Ukrainę. – Putin chce powrócić 
do porządku świata, w którym najsil-
niejsi dyktują, co jest słuszne; w któ-
rym wolność, suwerenność i samosta-
nowienie bynajmniej nie są dla każdego 
– powiedział Scholz, dodając: – To jest 
imperializm! Jest to próba cofnięcia nas 
do czasów, kiedy wojna była powszech-
nym środkiem polityki, kiedy na naszym 
kontynencie i na świecie brakowało sta-
bilnego porządku pokojowego.

Scholz podkreślił, że Zachód ma 
do dyspozycji system współpracy mię-
dzynarodowej, który wyłonił się z hasła 
„Nigdy więcej!” powstałego po dwóch 
wyniszczających wojnach światowych. 
Społeczność międzynarodowa musi 
nadal koncentrować się na współpracy 
wielostronnej.

Nagroda Karola Wielkiego
Swiatłana Cichanouska, Weranika 

Capkała i Marija Kalesnikawa, któ-
ra aktualnie przebywa w białoruskim 
więzieniu, otrzymały w ubiegłym ty-
godniu w Akwizgranie Nagrodę Karola 
Wielkiego. Trio w 2020 r. zaangażowało 
się w walkę wyborczą z Alaksandrem 
Łukaszenką, czym zmieniły Białoruś. 
Zarząd Nagrody Karola Wielkiego, 
uzasadniając tegoroczny wybór, uznał 
laureatki za „wyjątkowy wzór do naśla-
dowania w walce z dyktaturą, uciskiem 
i nieprawością”. Białoruskie opozycjo-
nistki otrzymały nagrodę za „odważne 
zaangażowanie na rzecz wartości euro-
pejskich: wolności, demokracji i trwania 
przy prawach człowieka”. W 2020 r. ich 
wiece wyborcze przyciągały tysiące ludzi 
w całym kraju. Swiatłana Cichanouska, 
Marija Kalesnikawa i Weranika Capkała 
stały się symbolem walki o demokra-
tyczną Białoruś i inspiracją dla świata. 
Równocześnie stały się też najważniej-
szymi przeciwnikami białoruskiego 
dyktatora Alaksandra Łukaszenki.

Nagroda Karola Wielkiego jest przy-
znawana od 1950 r. za zasługi na rzecz 
pokoju i jedności w Europie. Wśród 
pierwszych laureatów znaleźli się m.in. 
Winston Churchill i Konrad Adenauer. 

Na przestrzeni lat otrzymywali ją znani 
politycy i osoby publiczne: Vaclav Ha-
vel, Angela Merkel, Emmanuel Macron, 
papież Franciszek i inni. Polskimi lau-
reatami nagrody są: papież Jan Paweł 
II, Bronisław Geremek i Donald Tusk.

Kanclerz Merz?

Po przegranych wyborach parlamen-
tarnych w Niemczech chcadecka partia 
CDU zmieniła także swojego lidera – 
po Arminie Laschecie, który nie został 
kanclerzem, stery partii przejął Friedrich 
Merz, już we wcześniejszych wyborach 
partyjnych próbujący objąć stanowi-
sko przewodniczącego. Aktualnie Merz 
jako lider największej partii opozycyj-
nej w Bundestagu należy do głównych 
krytyków polityki Olafa Scholza (SPD). 
W ostatnim wywiadzie dla tygodnika 
„Der Spiegel” został więc zapytany m.in. 
o to, czy zamierza kandydować na urząd 
kanclerza w przyszłych wyborach, które 
mają się odbyć w 2025 r., kilka miesięcy 
przez 70. urodzinami Friedricha Merza. 
Szef CDU nie zaprzeczył, że może stać 
się kandydatem. – Nic nie stoi na prze-
szkodzie, żeby kandydować w wieku 70 
lat, jeżeli jest się psychicznie i fizycznie 
zdrowym – powiedział Merz, zaznacza-
jąc jednocześnie, że partia taką decyzję 
będzie podejmować dopiero po wybo-
rach do Europarlamentu w 2024 r. – 
O wyborach do Bundestagu porozma-
wiamy, jak nadejdzie czas – skwitował 
Merz. � dw.com, ru
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Z Vaterlandu

	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 
Ukraine: Dramatische Lage der Deutschen

Keinen Bogen um den Krieg machen!
Selbst ein weltbewegendes, drama-
tisches Ereignis wie der Krieg in der 
Ukraine kann heutzutage zum Op-
fer der modernen Realität werden. 
Mittlerweile sind die Schlagzeilen 
zur Situation oft unter Celebrity-
Prozesse oder Mallorca-Affären ge-
rutscht. Das Schicksal vieler, darun-
ter auch der deutschen Minderheit, 
wird jedoch immer ernster.

Auf die Situation der letzteren Grup-
pe, die ebenso wie auch andere Bür-

ger des Landes vom Kriegsgeschehen 
betroffen sind, macht jetzt der Verein 
Internationale Medienhilfe aufmerksam. 
Der Chef der Organisation, Björn Aksti-
nat, schlägt Alarm und macht drastische 
Prophezeiungen. Seiner Meinung nach 
könne es sogar dazu kommen, dass die 
Volksgruppe weitgehend ausgelöscht 
werden könne, da „viele Deutschstäm-
mige gezwungenermaßen ins Ausland 
geflohen sind und voraussichtlich nur in 
kleiner Zahl zurückkehren werden.“ Mit 
dieser These dürfte Akstinat vielleicht 
nicht ganz unrecht haben. Klar ist, dass 
in einer Krisensituation der Mensch sich 
vor allem dort hingezogen fühlt, wo er 
sich kulturell und sprachlich auch wie-
derfinden kann. Dies sollte besonders 
auf die deutsche Minderheit im Hinblick 
auf die Bundesrepublik zutreffen. Die 
Zahlen scheinen dies auch zu belegen. 
Nahezu 750.000 Flüchtlinge aus den 
Kriegsgebieten hat das Bundesminis-
terium des Inneren bereits vor Wochen 
vermeldet. Mittlerweile sollten es schon 
rund eine Million sein, darunter sicher-
lich auch viele Mitglieder der deutschen 
Minderheit.

Noch ernster gestaltet die Situation 
die Tatsache, dass es sich bei den Deut-

schen in der Ukraine bei weitem nicht 
um die größte Volksgruppe Europas 
handelt. Bei ungefähr 33.000 Menschen, 
die bei der letzten Volkszählung eine 
deutsche Bindung angegeben haben, 
platziert sich die Minderheit zahlen-
mäßig in der unteren Hälfte der deut-
schen Minderheiten. Dazu kommt die 
Tatsache, dass nicht jeder, der einen 
deutschen Bezug im Zensus angab, 
auch gleich als Mitglied der Strukturen 
anzusehen ist. Jeglicher Rückgang der 
schon geringen Mitgliederzahl kann also 
tatsächlich fatale Folgen haben. 

Unlängst wurde auch beispielsweise 
in Mariupol eine Begegnungsstätte der 
deutschen Minderheit, die vor Monaten 
noch voller kulturellen Lebens war, zer-
stört. Das erst vor einem Jahr renovierte 
Gebäude wurde Opfer von Explosionen 
und eines Brandes, was dazu beitrug, 
dass das Haus nicht wiederzuerkennen 
und ein stummer Zeuge der Sinnlosig-
keit und der Brutalität des Krieges ist.

Klar ist vor allem eines: Jetzt muss 
die internationale Gemeinschaft den 
Bewohnern der Ukraine jeglichen mög-
lichen Beistand leisten und das Augen-

merk besonders der Bundesrepublik 
muss auf die Situation der deutschen 
Minderheit gerichtet werden. Man dürfe 
um den Krieg keinen Bogen machen 
und zum Alltag übergehen, sonst wäre 
dies nach Björn Akstinat „außerordent-
lich tragisch, weil die Deutschen seit 
Jahrhunderten in der Ukraine siedeln 
und stark zu ihrer Fortentwicklung 
beigetragen haben.“ Der Verlust dieses 
angesprochenen Beitrages würde beson-
ders hart treffen, denn Gebäude kann 
man wieder aufbauen, ein verlorenes 
kulturelles Erbe oft jedoch nicht.

Łukasz Biły

Manche Bilder sind so tragisch, dass sie sich nicht in Worte fassen lassen.
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„Viele Deutschstäm-
mige sind gezwun-
genermaßen ins 
Ausland geflohen und 
werden voraussicht-
lich nur in kleiner 
Zahl zurückkehren.“

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

9260

Werbung /  Re klama 
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St. Annaberg: Verbandsratssitzung des VdG

Zwischen Abschied und Neuanfang
Am vergangenen Samstag (28.05.) hielten die Delegierten des Verban-
des deutscher Gesellschaften in Polen ihre 53. Verbandsratssitzung ab. 
Neben der Diskussion über das vergangene Jahr sowie Änderungen in der 
Satzung stimmten die Delegierten auch über eine Resolution zur Lage 
des Deutschunterrichts ab. Die Sitzung war auch die letzte für Bernard 
Gaida als Vorsitzender des VdG.

Traditionell kamen die Delegierten 
aus den Mitgliedsorganisationen 

der deutschen Minderheit auf dem St. 
Annaberg zusammen. An der Sitzung 
nahmen zudem Vertreter assoziierter 
Mitglieder (ohne Stimmrecht) sowie 
Gäste teil, zu denen auch die deutsche 
Konsulin Birgit Fisel-Rösle gehörte. In 
ihrer Rede betonte sie die Unterstützung 
für die deutsche Minderheit sowohl in 
der Vergangenheit als auch für die Zu-
kunft. Und Oppelns Vizemarschallin 
Zuzanna Donath-Kasiura sprach von 
der Identität der Mitglieder der deut-
schen Minderheit, die für den Fort-
bestand der Volksgruppe von großer 
Bedeutung ist. 

In einem Grußwort der Bundesbe-
auftragten für Aussiedlerfragen und 
nationale Minderheiten Natalie Paw-
lik heißt es u. a.: „Ich bin beeindruckt 
vom Engagement, dem professionellen 
Projektmanagement sowie dem aktiven 
Gemeinschaftsleben des Verbandes der 
deutschen sozial-kulturellen Gesell-
schaften in Polen. Sie alle haben sich 
mit großem Engagement und Enthu-
siasmus – generationenübergreifend 
– zusammengeschlossen, um das Be-
wusstsein für Ihre deutsche Herkunft 
wachzuhalten und zu stärken. Es gelingt 
Ihnen ausgezeichnet, vielfältige und be-
währte Traditionen mit Leben zu füllen 
und die deutsche Kultur und Sprache zu 
pflegen und zu erhalten. Hierfür dan-
ke ich Ihnen herzlich!“ Pawlik unter-
streicht auch die Brückenfunktion der 
deutschen Minderheit zwischen Polen 
und Deutschland, die sie nicht nur im 
Bereich Kultur, sondern auch in der Po-
litik und Wirtschaft einnehme. 

Abschiedsrede
In seiner Rede konzentrierte sich der 

VdG-Vorsitzende Bernard Gaida sowohl 
auf das vergangene Jahr als auch ebenso 
auf seine 12-jährige Amtszeit als Chef 
der Dachorganisation der Deutschen. 
Dabei betonte er, er wolle nicht ein wei-
teres Mal für den Vorstand kandidieren. 
„Drei Amtszeiten sind zwölf Jahre, da-
nach sollte ein Wechsel stattfinden, da-
mit sich die deutsche Minderheit weiter 
dynamisch entwickeln kann und ihre 
wichtige Funktion für die Pflege des 
Deutschtums in Schlesien, Ermland und 
Masuren, wie auch in Pommern fortfüh-
ren kann“, sagte Gaida und widmete sich 
dann einer kritischen Rückschau auf die 
Entwicklung des Verbandes. Von einer 
Institution, die eine geringe Rolle spielte 
und finanziell praktisch unselbstständig 
gewesen sei, entwickelte sich der VdG 
zum alleinigen Partner des Bundesin-
nenministeriums, der bewiesen habe, 
dass die deutsche Minderheit es wert 
sei, jährlich gefördert zu werden. 

Mit den Fördermittel werden seit 
Jahren Vorhaben finanziert, die allen 
Mitgliedsorganisationen zugutekommen 
sollen. „Ich habe schon viele Nerven 
verloren, als ich zuschauen musste, wie 
einige innovative Projekte im Laufe ihrer 
Umsetzung ihre Ziele nur zu Schauzwe-
cken und zum Schein aufrechterhielten. 
Demzufolge bitte ich Sie darum, dass 
die realisierten Projekte tatsächlich 
die deutsche Sprache festigen und die 
deutsche Identität in ihren regionalen 
Schattierungen tatsächlich stärken. Ma-
chen Sie es sich nicht zu leicht, denn 
die sprachliche und kulturelle Identität 
ist der einzige Sinn unserer Existenz“, 
mahnte Bernard Gaida allerdings und 
sprach sich ebenfalls dafür aus, dass der 
neue Vorstand nicht durch das Prisma 
der einzelnen Organisationen schauen, 
sondern den VdG als Ganzes betrachten 
solle. Er selbst wolle keineswegs von der 
minderheitlichen Bildfläche verschwin-
den, sondern vielmehr über die Arbeits-
gemeinschaft Deutscher Minderheiten, 

deren Sprecher er ist, weiterhin für die 
Volksgruppen tätig sein. 

Jugend stärken
Die Verbandsratssitzung wurde auch 

dazu genutzt, die Satzung des VdG zu 
erweitern. Zum einen erhält nun der 
Vorstand die Möglichkeit, Bevollmäch-
tigte für konkrete Themen oder Arbeits-
bereiche zu berufen. Zum anderen soll 
im VdG die Stimme der Jugend besser 
zu hören sein, weshalb dem Vorstand 
nun automatisch der jeweils amtierende 
Vorsitzende des Bundes der Jugend der 
deutschen Minderheit angehören wird. 
Aktuell ist es Oskar Zgonina, der auch 
die Verbandsratssitzung leitete: „Es freut 
uns sehr, dass wir nun die Tätigkeit des 
Verbandes mitgestalten und für die Zu-
kunft arbeiten können. Es ist für unseren 
Bund eine große Ehre, Teil dieses Ent-
scheidungsgremiums zu sein und nicht 
nur als geladener Gast teilzunehmen.“ 

Der VdG kann sich auch über zwei 
weitere Mitgliedsorganisationen freuen, 
und zwar über den Bund der Deutschen 
Minderheit in Lauenburg, der zum or-
dentlichen Mitglied avancierte, sowie 
über die Wirtschaftskammer „Schlesien“ 
als neuem assoziierten Mitglied. „Unsere 
Kammer wurde ja von Mitgliedern der 
deutschen Minderheit gegründet, also 
ist es nur natürlich, dass wir Mitglied 
des VdG werden. Durch unsere Tätigkeit 
können wir gewiss einen Mehrwert in 
den VdG bringen, hoffen aber auch, dass 
wir Unterstützung bekommen, wenn es 
nötig sein sollte“, sagt Claudius Badura, 
der Vorsitzende der Wirtschaftskammer. 

Deutschunterricht
Zu den meistdiskutierten Themen bei 

der Verbandsratssitzung gehörte aber 
die Kürzung der Unterrichtsstunden 
von Deutsch als Minderheitensprache. 
Dazu stimmten die Delegierten über 
eine Resolution ab, die diesen Schritt 
der polnischen Regierung eindeutig kri-
tisiert. „Wir sehen in der Entscheidung 
des polnischen Sejms vom Dezember 
2021 und des polnischen Ministers für 
Bildung und Wissenschaft vom Febru-
ar 2022 einen Verstoß gegen das men-
schenrechtliche Diskriminierungsverbot 
in der Verfassung der Republik Polens, 
einen Verstoß gegen die Vorgaben der 
Europäischen Charta der Regional- oder 
Minderheitensprachen sowie einen Ver-
stoß gegen die Entschließungen des Eu-
ropäischen Parlaments, in denen die 
fundamentalen Normen in Bezug auf 
die Minderheiten festgehalten werden“, 
lesen wir in dem Dokument.

Weiter wenden sich die Delegierten 
an die polnische und deutsche Regie-
rung: „Wir appellieren, die diskriminie-
renden Handlungen schnellstmöglich zu 
unterlassen und die Verordnung unver-
züglich aufzuheben. Wir erwarten, dass 
die Standards des Minderheitenschut-
zes in Polen eingehalten werden. Die 
Aufgabe des Spracherhalts darf nicht 
allein den Minderheiten überlassen 
werden, deshalb erwarten wir von der 
polnischen Regierung, im Sinne der Eu-
ropäischen Sprachencharta, die Polen 
ratifiziert hat, eine aktive Mitgestaltung 
des deutschsprachigen Schulwesens in 
Polen. (…) Die Delegiertenversamm-
lung des Verbandes der deutschen 
sozial-kulturellen Gesellschaften in 
Polen fordert die Bundesregierung 

auf, ihrer besonderen Verantwortung 
für alle Landsleute gerecht zu werden 
und konkrete politische Maßnahmen 
zu unternehmen, damit die deutsche 
Minderheit vor dem Hintergrund der 
angespannten zwischenstaatlichen Be-
ziehungen nicht der Gefahr ausgesetzt 
ist, instrumentalisiert zu werden.“

Auszeichnungen
Während der Verbandsratssitzung 

wurde auch Prof. Joanna Rostropowicz 
für die Popularisierung der schlesischen 
Geschichte und Literatur sowie für ihre 
herausgeberische Tätigkeit im Rahmen 
des Eichendorff-Zentrums in Oppeln 
mit der VdG-Medaille ausgezeichnet. 
Und nachdem im vergangenen Jahr die 
Delegierten entschieden haben, den 
neugestifteten Preis „Gratias Agimus“ 
der damaligen Bundeskanzlerin Angela 
Merkel zu verleihen, soll in diesem Jahr 
der Oppelner Erzbischof Prof. Alfons 
Nossol mit dem Preis geehrt werden. 
Wie Bernard Gaida in seiner Anspra-
che unterstrich, werde der Erzbischof 
sowohl wegen seiner theologischen 
als auch vor allem wegen seiner Ver-
söhnungsarbeit geehrt. „Und für die 
deutsche Minderheit ist er natürlich 
von Bedeutung als derjenige, der die 
deutschsprachigen Gottesdienste im 
Bistum Oppeln im Jahr 1989 eingeführt 
hat“, sagte Bernard Gaida.

Góra św. Anny: Zjazd delegatów 
Związku Niemieckich Stowarzyszeń – 
Między pożegnaniem i nowym 
początkiem

W minioną sobotę (28.05) delegaci Związku 
Niemieckich Stowarzyszeń w Polsce obrado-
wali na 53. zjeździe Związku. Oprócz dyskusji 
o minionym roku przyjęto także zmiany w sta-
tucie i głosowano nad rezolucją w sprawie 
języka niemieckiego jako języka mniejszości. 
Zjazd był dla Bernarda Gaidy ostatnim w roli 
przewodniczącego Związku. 

Tradycyjnie delegaci organizacji 
członkowskich mniejszości nie-

mieckiej spotkali się na Górze św. Anny. 
W posiedzeniu wzięli jednak również 
udział przedstawiciele członków sto-
warzyszonych (bez prawa głosu) oraz 
goście, w tym konsul Niemiec w Opolu 
Birgit Fisel-Rösle. W swoim wystąpieniu 
podkreśliła wsparcie dla mniejszości 
niemieckiej zarówno w przeszłości, 
jak i w przyszłości. A wicemarszałek 
województwa opolskiego Zuzanna Do-
nath-Kasiura mówiła m.in. o tożsamości 
członków mniejszości niemieckiej, która 
ma ogromne znaczenie dla przetrwania 
mniejszości.

W swoim liście pełnomocnik rządu 
federalnego ds. wysiedleńców i mniej-
szości narodowych Natalie Pawlik 

napisała: „Jestem pod wrażeniem za-
angażowania, profesjonalnego zarzą-
dzania projektami i aktywnego życia 
społecznego Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
w Polsce. Państwo z pokolenia na poko-
lenie z wielkim zaangażowaniem i entu-
zjazmem działacie na rzecz utrzymania 
i wzmocnienia świadomości swojego 
niemieckiego pochodzenia. Odnosicie 
wyjątkowe sukcesy w ożywianiu róż-
norodnych tradycji oraz kultywowaniu 
i zachowaniu niemieckiej kultury i ję-
zyka. Dziękuję Państwu bardzo za to!”. 
Pawlik podkreśla jednak także funkcję 
pomostową mniejszości niemieckiej 
między Polską a Niemcami, którą pełni 
nie tylko w obszarze kultury, ale także 
polityki i gospodarki.

Mowa pożegnalna
W swoim przemówieniu przewod-

niczący VdG Bernard Gaida skupił się 
nie tylko na minionym roku, ale także 
na swojej 12-letniej kadencji szefa tej 
organizacji dachowej. Podkreślił przy 
tym, że nie chce ponownie kandydować 
na ten urząd. – Trzy kadencje to dwa-
naście lat, po których powinna nastąpić 
zmiana, by mniejszość niemiecka nadal 
mogła się dynamicznie rozwijać i konty-
nuować swoją ważną funkcję pielęgno-
wania niemieckości na Śląsku, Warmii, 
Mazurach i Pomorzu – mówił Gaida, 
a następnie poświęcił się krytycznemu 
przeglądowi rozwoju stowarzyszenia. 
Z instytucji, która odgrywała niewielką 
rolę i była praktycznie zależna finanso-
wo, VdG przekształciło się w jedynego 
partnera Federalnego Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych i udowodniło, 
że mniejszość niemiecka powinna otrzy-
mywać stałe wsparcie finansowe.

Fundusze te od lat służą finansowaniu 
projektów na rzecz wszystkich organi-
zacji członkowskich. – Dużo nerwów 
straciłem, patrząc, jak niektóre inno-
wacyjne projekty w trakcie realizacji 
zachowują swoje cele tylko na pokaz 
i pozornie. Proszę bardzo, by faktycznie 
utrwalały język niemiecki, by faktycznie 
umacniały tożsamość niemiecką w jej 
regionalnych odcieniach. Nie idźcie 
na łatwiznę, bo tożsamość językowa 
i kulturowa to jedyny sens naszego ist-
nienia – ostrzegł Bernard Gaida, a także 
apelował, aby nowy zarząd nie spoglądał 
przez pryzmat poszczególnych organiza-
cji, ale brał pod uwagę VdG jako całość. 
On sam nie zamierza zniknąć ze sceny 
mniejszościowej, ale raczej kontynuować 
pracę na jej rzecz za pośrednictwem 
Grupy Roboczej Mniejszości Niemiec-
kich, której jest przewodniczącym.

Wzmocnić młodzież
Zjazd delegatów został również wy-

korzystany do rozszerzenia statutu VdG. 

Z jednej strony zarząd ma teraz moż-
liwość powoływania pełnomocników 
do określonych tematów lub obszarów 
pracy. Z drugiej strony głos młodzieży 
w VdG ma być lepiej słyszalny, dlatego 
każdy przewodniczący Związku Mło-
dzieży Mniejszości Niemieckiej auto-
matycznie zostanie członkiem zarządu 
VdG. Obecnie jest nim Oskar Zgoni-
na, który przewodniczył także zjazdo-
wi delegatów. – Cieszymy się bardzo, 
że od teraz będziemy mogli aktywnie 
współkreować działalność i przyszłość 
Związku Niemieckich Stowarzyszeń. 
To dla nas wielkie odznaczenie móc być 
teraz częścią tego ważnego gremium 
decyzyjnego, a nie jedynie zaproszonymi 
gośćmi – powiedział.

VdG może się również cieszyć 
ze wstąpienia w jego szeregi dwóch 
kolejnych organizacji: Związku Mniej-
szości Niemieckiej w Lęborku, który 
awansuje na członka pełnoprawnego, 
oraz Izby Gospodarczej „Śląsk” jako no-
wego członka stowarzyszonego. – Naszą 
izbę założyli członkowie mniejszości 
niemieckiej, więc to naturalne, że zo-
staliśmy członkiem VdG. Z pewnością 
możemy wnieść wartość dodaną do VdG 
poprzez naszą pracę, ale mamy również 
nadzieję, że w razie potrzeby otrzyma-
my wsparcie – mówi Claudius Badura, 
prezes izby gospodarczej.

Nauka języka niemieckiego
Jednym z najczęściej poruszanych 

tematów na posiedzeniu rady było 
zmniejszenie liczby godzin lekcji języka 
niemieckiego jako języka mniejszości. 
W tym celu delegaci przegłosowali rezo-
lucję, która wyraźnie krytykuje ten krok 
polskiego rządu. „Widzimy w decyzji 
Sejmu RP z grudnia 2021 r. i Ministra 
Edukacji i Nauki z lutego 2022 r. na-
ruszenie zawartego w Konstytucji RP 
zakazu dyskryminacji w zakresie praw 
człowieka, naruszenie wymogów Karty 
Języków Regionalnych lub Mniejszo-
ściowych oraz naruszenie uchwał Par-
lamentu Europejskiego, które określają 
podstawowe normy dotyczące mniejszo-
ści” – czytamy w dokumencie.

I dalej delegaci zwracają się do rządów 
polskiego i niemieckiego: „Apelujemy 
o jak najszybsze zaprzestanie działań 
dyskryminacyjnych i niezwłoczne 
uchylenie rozporządzenia. Oczekuje-
my, że standardy ochrony mniejszości 
w Polsce będą respektowane. Zadanie 
zachowania języka nie może być po-
zostawione wyłącznie mniejszościom, 
dlatego oczekujemy, że Rząd Polski, 
w duchu ratyfikowanej przez Polskę 
Europejskiej karty językowej, odegra 
aktywną rolę w kształtowaniu niemiec-
kojęzycznego systemu szkolnictwa 
w Polsce. (…) Zgromadzenie delega-
tów Związku Niemieckich Stowarzy-
szeń Społeczno-Kulturalnych w Polsce 
wzywa Rząd Federalny do wywiązania 
się ze szczególnej odpowiedzialności 
za wszystkich rodaków i do podjęcia 
konkretnych działań politycznych, aby 
mniejszość niemiecka nie była narażona 
na niebezpieczeństwo instrumentalizacji 
na tle napiętych stosunków międzypań-
stwowych”.

Odznaczenia
Podczas zjazdu medalem Związku 

została także uhonorowana prof. Joanna 
Rostropowicz za jej wkład w popula-
ryzację historii i literatury śląskiej oraz 
działalność wydawniczą m.in. w ramach 
Centrum Eichendorffa w Łubowicach. 
A po tym, jak w ubiegłym roku delegaci 
podjęli decyzję o przyznaniu kanclerz 
Angeli Merkel nowo ustanowionej na-
grody „Gratias Agimus”, w tym roku 
uhonorowany tą nagrodą ma zostać ar-
cybiskup opolski prof. Alfons Nossol. Jak 
podkreślił w swoim wystąpieniu Bernard 
Gaida, arcybiskup otrzyma nagrodę za-
równo za pracę teologiczną, jak i przede 
wszystkim za dzieło pojednania. – A dla 
mniejszości niemieckiej jest oczywiście 
ważny jako ten, który w 1989 r. wprowa-
dził usługi niemieckojęzyczne w diecezji 
Oppeln – powiedział przewodniczący.

Rudolf Urban

Bernard Gaida (mit VdG Geschäftsführerin Maria Neumann und seinem Nachfolger Rafał Bartek) verabschiedete sich 
aus dem Amt des VdG-Chefs.� Foto: SKGD/Joanna Hassa

Bernard Gaida: „Die 
sprachliche und 
kulturelle Identität 
ist der einzige Sinn 
unserer Existenz“.



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Nr. 22/1573    Wochenblatt.pl  5	   Aktuelles		  Aktualności 
Verbandsratssitzung: VdG hat neuen Vorstand

„Ich bin zuversichtlich“
Nach vier Jahren wurde bei der 
Verbandsratssitzung ein neuer Vor-
stand gewählt. Die neue Zusammen-
setzung hat sich personell nur leicht 
verändert, gleichzeitig ist sie aber 
deutlich jünger geworden. 

Laut der bei der aktuellen Sitzung 
veränderten Satzung gehört der je-

weils aktuelle Vorsitzende des BJDM 
automatisch dem Vorstand des VdG an. 
Somit erfuhren die Delegierten bereits 
vor der eigentlichen Wahl den Namen 
des ersten Vorstandsmitglieds: Oskar 
Zgonina.

Keine Kontroversen
Bei der Wahl der Vertreter der an-

deren Organisationen stand das Er-
gebnis ebenfalls vorab fest, da sowohl 
aus Oppeln, als auch aus den Woiwod-
schaften Schlesien, Niederschlesien 
und Ermland-Masuren jeweils so viele 
Kandidaten angemeldet worden waren, 
wie den Organisationen satzungsge-
mäß Plätze im Vorstand zur Verfügung 
stehen. Und so gehören dem Vorstand 
nun aus Oppeln Rafał Bartek, Łukasz 
Jastrzembski und Sylwia Kus an, aus 
der Woiwodschaft Schlesien Marcin 
Lippa und Waldemar Świerczek, aus 
Niederschlesien Damian Stefaniak und 
aus Ermland-Masuren Michał Schlueter. 

Stichwahl
Nur bei den nord-westlichen Orga-

nisationen, die mit einem Vertreter im 
Vorstand repräsentiert werden, wurden 
zwei Kandidaten – Peter Jeske aus Köslin 
und Walter Müller aus Bromberg – an-
gemeldet. „Ich denke, wir machen ein-
fach unsere Arbeit weiter und wer mich 
kennt, weiß, dass man auf mich zählen 
kann“, sagte Peter Jeske bei der Vorstel-
lung. Walter Müller, der aus Nürnberg 
stammt, erklärte: „Meine Großeltern 
wurde als Kaschuben vertrieben. Eines 
Tages sagte ich meiner Frau, dass wir im 
Pensionsalter zu den familiären Wurzeln 
zurückkehren und so sind wir vor eini-
gen Jahren nach Bromberg gezogen“. Bei 
der geheimen Wahl erhielt dann Peter 
Jeske die meisten Stimmen und wurde 
in den Vorstand des VdG gewählt. 

KMK
Noch während der Verbandsratssit-

zung kam der neue Vorstand zu seiner 
konstituierenden Sitzung zusammen, 
um den neuen Vorsitzenden zu wählen. 
Wenig überraschend wurde Rafał Bar-
tek, Vorsitzender der Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft der Deutschen im Oppelner 
Schlesien, neuer Chef der Dachorga-
nisation der Deutschen in Polen. Für 
ihn, der auch Vorsitzender des Oppelner 
Sejmik ist, bedeute dieser weitere Pos-
ten eine persönliche Herausforderung. 
Bartek sehe aber auch die Gefahr seiner 
Überbelastung, die er verhindern müsse. 
„Ich bin mir bewusst, dass insbesondere 
in schwierigen Zeiten, und solche ha-
ben wir jetzt gerade, wenn wir nur auf 
die Kürzungen im Deutschunterricht 
schauen, es nicht einfach ist, Menschen 
zu finden, die den Weg mitgehen wollen. 
Umso mehr bin ich jetzt zuversichtlich, 
dass wir diese Menschen gefunden ha-
ben, dass wir einen neuen Vorstand mit 
Vertretern aus ganz Polen und nun auch 
mit einem Vertreter des Jugendverban-
des gewählt haben, der den Herausfor-
derungen gewachsen sein wird“, sagt 
Rafał Bartek.

Als Vorsitzender des VdG setzt er auf 
die drei Buchstaben „KMK“. „Das ‚K‘ 
steht für Koordination, denn der VdG 
muss vieles koordinieren, z. B. wenn es 
um polenweite Projekte geht oder die 
Zusammenarbeit unter den Organisa-
tionen sowie mit der polnischen und 
deutschen Regierungsseite. ‚M‘ steht für 
Motivation. Wir müssen uns selbst und 
andere motivieren und begeistern, dass 
es auch für die Zukunft wichtig bleibt, 
sich für die deutsche Kultur und Spra-
chen zu engagieren. Und das zweite ‚K‘ 
steht für Kommunikation. Gerade in der 

heutigen Zeit, wo die Menschen so viele 
Kommunikate bekommen, müssen wir 
uns mehr darauf besinnen, dass unsere 
Informationen bei den Menschen, den 
Mitgliedern und Interessierten wirk-
lich ankommen“, erklärt Rafał Bartek 
und betont zugleich, dass der VdG gut 
dastehe und in den letzten Jahren trotz 
Schwierigkeiten erfolgreich gehandelt 
habe. „Das geschah auch Dank meines 
Vorgängers Bernard Gaida. Jetzt heißt 
es, diesen Weg weiter zu bestreiten und 
ich bin zuversichtlich, dass wir auch wei-
terhin erfolgreich sein werden“, meint 
Rafał Bartek. 

Kontrolle
Bei der Verbandsratssitzung wurde 

auch eine neue Prüfungskommission 
gewählt. Ihre neue Vorsitzende ist Ag-
nieszka Dłociok vom DFK Schlesien. 
Dawid Bojanowski aus Danzig sowie 
Anna Kasprzyk aus Oppeln sind Mit-
glieder des Kontrollorgans. 

Zjazd delegatów: VdG ma nowy zarząd 
– Pozytywnie patrzę w przyszłość

Po czterech latach kadencji na minionym zjeź-
dzie delegatów Związku Niemieckich Stowa-
rzyszeń został wybrany nowy zarząd. Skład 
zmienił się tylko nieznacznie, ale jednocześnie 
znacznie się odmłodził.

Zgodnie ze zmienionym na zjeździe 
statutem od teraz każdy kolejny 

przewodniczący Związku Młodzieży 
Mniejszości Niemieckiej automatycznie 
należy do zarządu VdG. Stąd w związku 
tą decyzją jeszcze przed samymi wy-

borami delegaci poznali pierwszego 
członka nowego zarządu, którym jest 
Oskar Zgonina.

Brak kontrowersji
Wynik wyborów przedstawicieli po-

zostałych organizacji był również z góry 
przesądzony, gdyż tylu kandydatów było 
zgłoszonych z Opola, województwa ślą-
skiego, Dolnego Śląska i województwa 
warmińsko-mazurskiego, ile organiza-
cje mają statutowo miejsc w zarządzie. 
W skład zarządu wchodzą teraz: Rafał 
Bartek, Łukasz Jastrzembski i Sylwia 
Kus z Opola, Marcin Lippa i Waldemar 
Świerczek z województwa śląskiego, Da-
mian Stefaniak z Dolnego Śląska i Mi-
chał Schlueter z Warmii i Mazur.

Wybory
Dwóch kandydatów – Peter Jeske 

z Koszalina i Walter Müller z Bydgosz-
czy – zostało zgłoszonych z organizacji 
północno-zachodnich, które reprezen-
towane są w zarządzie przez jednego 
przedstawiciela. – Myślę, że będziemy 
po prostu dalej wykonywać naszą pra-
cę i każdy, kto mnie zna, wie, że może 
na mnie liczyć – powiedział Peter Jeske. 
A Walter Müller, który pochodzi z No-
rymbergi, wyjaśnił: – Moi dziadkowie 
zostali wypędzeni jako Kaszubi. Pewne-
go dnia powiedziałem żonie, że na eme-
ryturze wrócimy do rodzinnych korzeni, 
więc kilka lat temu przeprowadziliśmy 
się do Bydgoszczy. W tajnym głosowa-
niu większość głosów otrzymał Peter 
Jeske i tym samym został wybrany 
na członka zarządu VdG.

KMK
Podczas zjazdu delegatów nowy 

zarząd zebrał się na pierwszym posie-
dzeniu, aby wybrać przewodniczącego. 
Nowym szefem organizacji dachowej 
Niemców w Polsce został Rafał Bartek, 
przewodniczący Towarzystwa Społecz-
no-Kulturalnego Niemców na Śląsku 
Opolskim. Dla niego, który jest jed-
nocześnie przewodniczącym sejmi-

ku opolskiego, to kolejne stanowisko 
to osobiste wyzwanie. Ale Bartek wi-
dzi też niebezpieczeństwo przeciążenia, 
któremu musi zapobiegać. – Zdaję so-
bie sprawę, że szczególnie w trudnych 
czasach, a mamy je właśnie teraz, jeśli 
spojrzymy tylko na zmniejszenie liczby 
godzin języka niemieckiego, nie jest ła-
two znaleźć ludzi, którzy chcą z nami iść. 
Jestem teraz tym bardziej przekonany, 
że znaleźliśmy tych ludzi, że wybraliśmy 
nowy zarząd z reprezentantami z całej 
Polski, a teraz także z reprezentantem 
stowarzyszenia młodzieżowego, który 
będzie w stanie sprostać wyzwaniom – 
mówi Rafał Bartek.

Jako przewodniczący VdG zamierza 
kierować się zasadą „KMK”. – „K” ozna-
cza koordynację, bo VdG musi bardzo 
dużo koordynować, np. jeśli chodzi 
o projekty ogólnopolskie czy współpracę 
między organizacjami oraz ze stroną 
rządową polską i niemiecką. „M” ozna-
cza motywację. Musimy motywować 
i inspirować siebie i innych, że w przy-
szłości ważne pozostanie angażowanie 

się w niemiecką kulturę i języki. A dru-
gie „K” oznacza komunikację. Szczegól-
nie w dzisiejszych czasach, kiedy ludzie 
otrzymują tak dużo komunikatów, mu-
simy się bardziej zastanowić, czy nasze 
informacje rzeczywiście docierają do lu-
dzi, naszych członków i sympatyków 
– wyjaśnia Rafał Bartek i jednocześnie 
podkreśla, że ​​VdG jest w dobrej kondycji 
i w minionych latach działał skutecznie 
pomimo trudności. – To także zasługa 
mojego poprzednika Bernarda Gaidy. 
Teraz nadszedł czas, aby kontynuować 
tę drogę i jestem przekonany, że nadal 
będziemy odnosić sukcesy – mówi Rafał 
Bartek.

Kontrola
Na zjeździe delegatów wybrano rów-

nież nową komisję rewizyjną. Jej prze-
wodniczącą została Agnieszka Dłociok 
z TSKN województwa śląskiego, a człon-
kami organu kontrolnego są Dawid Bo-
janowski z Gdańska i Anna Kasprzyk 
z Opola.

Rudolf Urban

Der neue Vorstand mit dem scheidenden Vorsitzenden Bernard Gaida (5.v.l.). Nun ist Rafał Bartek (4.v.r.) der „erste Deutsche in Polen“.

Die Delegierten haben sowohl in öffentlichen als auch geheimen Wahlen u.a. über Satzungsänderungen uns eine Resolution abgestimmt.

Rafał Bartek:  
„Ich bin zuversichtlich, 
dass wir auch 
weiterhin erfolgreich 
sein werden“.

Die Verbandsratssitzung leitete der BJDM-Chef Oskar Zgonina (Mitte)� Fotos: Lucas Netter
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Deutscher Bundestag: Unionsfraktion thematisiert Lage der deutschen Minderheit in Polen

„Eindeutige und nicht hinnehmbare Diskriminierung“
Die CDU/CSU-Fraktion im Deutschen Bundestag erkundigt sich nach der 
Situation der deutschen Minderheit in Polen. Die Abgeordneten richteten 
dazu eine Kleine Anfrage an die Bundesregierung. Im Mittelpunkt des 
Fragenkatalogs steht die geplante Reduzierung der wöchentlichen Unter-
richtsstunden in Deutsch als Minderheitensprache an polnischen Schulen.

In ihrer Anfrage gehen die Abgeord-
neten der Union zunächst auf die 

„wichtige Brückenbauerfunktion“ der 
deutschen Minderheit in Polen ein und 
würdigen die Bemühungen Polens und 
Deutschlands zur Vertiefung der bilate-
ralen Beziehungen. „Umso unverständli-
cher beobachtet die CDU/CSU-Fraktion 
im Deutschen Bundestag mit großer 
Sorge, dass die circa 300.000 Angehöri-
gen der deutschen Minderheit in Polen 
in jüngster Zeit unter politischen Druck 
geraten sind“, heißt es sodann in der 
Vorabfassung der Drucksache 20/1836, 
datiert auf den 17. Mai 2022.

Die Unionsfraktion bezieht sich da-
bei auf die vom Sejm im Januar dieses 
Jahres beschlossenen Kürzungen der 
finanziellen Mittel für den Minderhei-
tensprachenunterricht an polnischen 
Schulen sowie die geplante Reduzierung 
der wöchentlichen Unterrichtsstunden 
in Deutsch als Minderheitensprache. In 
den Ausführungen wird auch auf die 
Berichterstattung des „Wochenblatt.
pl“ zu diesem Thema sowie auf die Kla-
geeinreichung des Verbandes der deut-
schen sozial-kulturellen Gesellschaften 
in Polen (VdG) bei der Europäischen 
Kommission eingegangen.

In den insgesamt neun Fragen – die 
zum Teil mit mehreren Zusatzfragen 
versehen sind – verlangen die Abgeord-
neten unter anderem Auskunft darüber, 
wie die Bundesregierung die politische 
Situation der deutschen Minderheit in 
Polen seit 2015 bewertet und ob die 
bis heute eingeführten Regelungen der 
polnischen Regierung aus Sicht der 
Bundesregierung eine systematische 

Einschränkung der Rechte der deut-
schen Minderheit darstellen.

Weitere Fragen zielen auf eben jene 
vorgesehene Reduzierung des mutter-
sprachlichen Deutschunterrichts an pol-
nischen Schulen, die die Autorinnen 
und Autoren der Kleinen Anfrage als 
„eindeutige und nicht hinnehmbare Dis-
kriminierung der deutschen Minderheit 
mit Signalwirkung für den Minderhei-
tenschutz in ganz Europa“ bezeichnen.

Darüber hinaus fragen die Abgeord-
neten, wie die Bundesregierung „den 
mittel- bis langfristig drohenden Verlust 
der kulturellen Identität der deutschen 
Minderheit als Folge der massiven Ein-
schränkung des muttersprachlichen 
Deutschunterrichts“ bewertet und 
welche konkreten Maßnahmen sie auf 
bilateraler und europäischer Ebene 
unternimmt, „um die ab 1. September 
2022 wirkende Reduzierung des mutter-
sprachlichen Unterrichts für die deut-
sche Minderheit abzuwenden.“

Laut der Geschäftsordnung des Bun-
destages sollen Kleine Anfragen an die 
Bundesregierung innerhalb von 14 Ta-
gen schriftlich beantwortet werden. Eine 
Fristverlängerung ist im Einvernehmen 
mit dem Fragensteller möglich. 

Niemiecki Bundestag: Grupa 
parlamentarna CDU/CSU podejmuje 
temat sytuacji mniejszości niemieckiej 
w Polsce – „Wyraźna i niedopuszczalna 
dyskryminacja”

Grupa parlamentarna CDU/CSU w niemieckim 
Bundestagu pyta o sytuację mniejszości nie-
mieckiej w Polsce. Posłowie skierowali do rzą-
du federalnego interpelację w tej sprawie. 
Katalog pytań dotyczy głównie planowanego 
ograniczenia tygodniowego wymiaru lekcji 
języka niemieckiego jako języka mniejszości 
narodowej w polskich szkołach.

W swojej interpelacji posłowie 
CDU/CSU odnoszą się najpierw 

do „ważnej funkcji budowania mostów” 
przez mniejszość niemiecką w Polsce 
i chwalą wysiłki Polski i Niemiec na rzecz 
pogłębiania stosunków dwustronnych. 

„Grupa parlamentarna CDU/CSU w nie-
mieckim Bundestagu z dużym zanie-
pokojeniem obserwuje, że około 300 
tys. członków mniejszości niemieckiej 
w Polsce znalazło się ostatnio pod presją 
polityczną” – czytamy we wstępnej wersji 
druku nr 20/1836 z 17 maja 2022 r.

Grupa parlamentarna chadecji odnosi 
się do cięć środków finansowych na na-
uczanie języków mniejszościowych, 
o których zdecydował Sejm w styczniu 
tego roku, a także do planowanego ogra-
niczenia cotygodniowych zajęć z języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
w polskich szkołach. W komentarzach 
odniesiono się również do doniesień 
„Wochenblatt.pl” na ten temat oraz 
do skargi złożonej do Komisji Euro-
pejskiej przez Związek Niemieckich 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
w Polsce (VdG).

W łącznie dziewięciu pytaniach – 
niektórym z nich towarzyszy kilka py-
tań uzupełniających – posłowie proszą 
m.in. o informacje, jak rząd federalny 
ocenia sytuację polityczną mniejszości 
niemieckiej w Polsce od 2015 r. oraz czy 
dotychczasowe regulacje wprowadzone 
przez polski rząd stanowią, zdaniem 
rządu federalnego, systematyczne ogra-
niczanie praw mniejszości niemieckiej.

Kolejne pytania dotyczą planowanego 
ograniczenia wymiaru nauczania języ-
ka niemieckiego w polskich szkołach, 
co autorzy interpelacji określają jako 
„wyraźną i niedopuszczalną dyskrymi-
nację mniejszości niemieckiej, której 
skutki mogą być odczuwalne w kon-
tekście ochrony mniejszości w całej 
Europie”.

Ponadto posłowie pytają, jak rząd fe-
deralny ocenia „groźbę utraty tożsamo-
ści kulturowej mniejszości niemieckiej 
w perspektywie średnio- i długotermi-
nowej w wyniku ogromnego ograni-
czenia nauczania języka niemieckiego 
jako języka ojczystego” oraz jakie kon-
kretne działania podejmuje na pozio-
mie dwustronnym i europejskim, „aby 
zapobiec ograniczeniu nauczania języka 
ojczystego dla mniejszości niemieckiej 
od 1 września 2022 r.”

Zgodnie z regulaminem Bundestagu 
odpowiedzi na interpelacje do rządu fe-
deralnego powinny być udzielane na pi-
śmie w ciągu 14 dni. Wydłużenie tego 
terminu jest możliwe w porozumieniu 
z podmiotem składającym interpelację.

ln

In der Kleinen Anfrage verlangen die Abgeordneten der Union von der Bundesregierung Auskunft über die Situation 
der deutschen Minderheit in Polen.� Foto: Deutscher Bundestag / Achim Melde

In den Ausführungen 
wird auch auf die 
Berichterstattung 
des „Wochenblatt.pl“ 
eingegangen.

Einsehen können Sie die genannte Kleine 
Anfrage der CDU/CSU-Bundestagsfraktion 

unter folgendem Link: https://dserver.bun-
destag.de/btd/20/018/2001836.pdf

Alternativ können Sie auch folgenden 
QR-Code scannen, um zu dem Dokument zu 
gelangen: 

Ze wspomnianą interpelacją grupy parla-
mentarnej CDU/CSU można się zapoznać 

pod poniższym linkiem: https://dserver.
bundestag.de/btd/20/018/2001836.pdf

Aby uzyskać dostęp do dokumentu, moż-
na również zeskanować kod QR pokazany 
po lewej. 
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Neidenburg (Nidzica): Frühlingsseminar der mittleren Generation

Von Nachtwächtern, Pumpen und Strukturen
Endlich konnte das Frühlingsse-
minar, das die Landsmannschaft 
Ostpreußen (LO) seit Jahren für die 
mittlere Generation der deutschen 
Minderheit in der Woiwodschaft 
Ermland-Masuren organisiert und 
finanziert, wieder „im echten Le-
ben“ stattfinden. Die 30 Teilneh-
merinnen und Teilnehmer trafen 
sich am Wochenende des 21. und 
22. Mai; geografisch konzentrierte 
sich die Veranstaltung auf den Kreis 
Neidenburg.

In diesem Jahr lagen die besichtigten 
Orte also weit weniger weit verstreut 

als bei den vorherigen Ausgaben des 
Seminars, aber das tat der Intensität 
von Begegnung, Diskussion und Wis-
senserwerb keinen Abbruch. Es gab ein 
intensives und dichtes Programm, das 
die Teilnehmerinnen und Teilnehmer 
von sich aus mit Leben füllten und 
rundum genossen. Einquartiert waren 
die Mitglieder der deutschen Minderheit 
aus Hohenstein (Olsztynek), Allenstein 
(Olsztyn), Lötzen (Giżycko), Osterode 
(Ostróda), Preußisch Holland (Pasłęk) 
und Neidenburg zentral in der Deutsch-
ordensburg in Neidenburg, die neben 
einem Museum und Veranstaltungsräu-
men auch ein Hotel beherbergt.

Wissenswertes über Stadt und Burg
Noch bevor sie jedoch ihre Zimmer 

beziehen konnten, erwarteten sie einige 
Kilometer zu Fuß. Organisator Dami-
an Wierzchowski vom Verbindungs-
büro der LO in Allenstein hatte für die 
Gruppe am Vormittag des ersten Tages 
eine Besichtigung der Burg mit einem 
eloquenten und sachkundigen Führer 
geplant, an die sich ein Rundgang durch 
das Stadtzentrum von Neidenburg zu 
Füßen des Burgberges anschloss. Es 
ging also für die Teilnehmerinnen und 
Teilnehmer bergauf und bergab auf dem 
Weg zur Stadtkirche, dem Rathaus und 
weiteren historischen Gebäuden, wie 
dem des einst bekannten Café Ehlert, 
das heute in einem traurigen Zustand 
ist. Symbolisch die Situation auf dem 
Marktplatz: auf der einen Seite Fassaden 
der alten Bebauung, auf der anderen 
der sozialistische Charme des Wieder-
aufbaus. Mitten auf einem der größten 
Marktplätze des früheren Ostpreußen 
lockt als Blickfang die Figur eines jungen 
Nachtwächters mit zwei kleinen Hun-
den. Der Legende nach soll er für seinen 
übermüdeten Vater eingesprungen sein, 
aber mit dem Stab zum Anzünden der 
Gaslaternen diese nicht erreicht haben.

Strukturen und Zukunft
Solche kleinen Anekdoten machten 

die Führung von Sabina Reguła äußerst 
lebendig, die darüber hinaus am Nach-
mittag als Vorsitzende der Neidenburger 
Gesellschaft der Deutschen Minderheit 
in deren Räumlichkeiten unterhalb der 
Burg die Tätigkeit ihres Vereins vor-
stellte. Anschließend brachte Michał 
Schlueter, der die regionale deutsche 
Minderheit im Vorstand des Verbandes 
der deutschen sozial-kulturellen Gesell-
schaften in Polen (VdG) repräsentiert, 
den Teilnehmerinnen und Teilnehmern 
die Strukturen der Minderheit näher. 

Besonders lebhaft wurde es im An-
schluss im Rahmen eines Workshops bei 
der Analyse der bestehenden Struktu-
ren und Visionen der Teilnehmerinnen 
und Teilnehmer für die Zukunft. Dabei 
entwickelte sich eine rege Diskussion 
über die Frage, wie sich die Aktivitä-
ten von voraussichtlich immer weniger 
Mitgliedern der deutschen Minderheit 
in Zukunft effektiv organisieren lassen. 
Interessant war der Meinungsaustausch 
auch deshalb, weil beim VdG ein Füh-
rungswechsel sowie eine Strategiede-
batte für die kommenden Jahre anste-
hen, die am 28. Mai während der 53. 
Verbandsratssitzung der Delegierten 
des VdG auf dem St. Annaberg in Ober-
schlesien in Angriff genommen wurden 
(siehe Seite 4-5). Außerdem sind es die 

Vertreter der mittleren Generation, die 
jetzt oder in näherer Zukunft in ihren 
Vereinen Verantwortung übernehmen 
werden.

Diskussionen und Geschichte mit 
Hindernissen

Die Dankanstöße aus diesen Diskus-
sionen fanden ihren Weg auch in den 
abendlichen und nächtlichen Gedan-
kenaustausch, wobei der Samstagabend 
beim Frühlingsseminar traditionell eher 
der Integration der Mitglieder der ein-
zelnen Gesellschaften und dem gegen-
seitigen Kennenlernen gilt. Gerade dort 
tauchen immer wieder neue Gesichter 
auf – so auch in diesem Jahr. Entspre-
chend kurz war auch diesmal für einige 
Teilnehmerinnen und Teilnehmer die 
Nacht vor dem ebenfalls traditionellen 
heimatkundlichen Ausflug am Sonntag.

Die ersten beiden Ziele waren dabei 
zwei Friedhöfe aus dem Ersten Welt-
krieg. Dort ruhen gemeinsam Solda-
ten der deutschen und der russischen 
Armee, die während der Schlacht bei 
Tannenberg Ende August 1914 – die 
zwischen Neidenburg und Hohenstein 
am heftigsten getobt hatte – gefallen 
sind. Ihr Aufbau ist jedoch denkbar 
unterschiedlich: Während der Friedhof 
in Skottau (Szkotowo) an einem kleinen 
Hügel in Form von drei Terrassen und 
karg aus den lokalen Feldsteinen gestal-

tet ist, wirkt jener in Orlau (Orłowo) in 
den Wald geradezu hineinkomponiert. 
Allen Bitten um würdiges Verhalten 
zum Trotz wurde dort – wie Sabina 
Reguła als kurzfristig eingesprungene 
Reiseleiterin erzählte – vor zwei Jah-
ren die wertvolle historische Pumpe des 
Brunnens auf dem Friedhof gestohlen 
und seither nicht mehr gefunden.

Der dritte geschichtliche Mosaikstein 
war ein Bunker aus der Zeit des Zweiten 
Weltkrieges, der im Landschaftsschutz-
gebiet des Kommusin-Bachs südlich 
des Omulef-Sees im Erdboden versinkt. 
Hauptidee war aber eine entspannende 
Wanderung durch ein schönes Stück 
Natur. Doch davor galt es, zwei un-
verhoffte Hindernisse zu überwinden: 
Die Feuerwehr sperrte kurzzeitig eine 
Straße, um einen Baum zu kappen, 
der auf die Straße zu fallen stürzte; 
und eine von einem Baum getroffene 
Stromleitung blockierte die Zufahrt 
zum Omulef-See. Doch weder davon 
noch von Umwegen oder schmerzenden 
Füßen ließen sich die Teilnehmerinnen 
und Teilnehmer des Frühlingsseminars 
aufhalten. Ein würdiger Schlusspunkt 
für ein rundum gelungenes Seminar, 
das die Gruppe Damian Wierzchowski 
und der finanziellen Unterstützung der 
Landsmannschaft Ostpreußen verdankt. 
Der Applaus der Teilnehmerinnen und 
Teilnehmer am Ende zeigte deutlich ih-
ren Dank und ihre Zufriedenheit. 

Nidzica (Neidenburg): Wiosenne 
seminarium średniego pokolenia – 
O stróżach nocnych, pompach 
i strukturach

Wreszcie seminarium wiosenne, które Ziom-
kostwo Prus Wschodnich (LO) od lat organi-
zuje i finansuje z myślą o średnim pokoleniu 
mniejszości niemieckiej w województwie 
warmińsko-mazurskim, mogło się odbyć po-
nownie „w realu”. 30 uczestników spotkało 
się w weekend 21 i 22 maja; pod względem 
geograficznym impreza koncentrowała się 
na powiecie nidzickim.

W tym roku odwiedzane miejsca 
były więc znacznie mniej roz-

proszone niż w poprzednich edycjach 

seminarium, co jednak nie umniejszyło 
intensywności spotkań, dyskusji i zdoby-
wania wiedzy. Program był intensywny 
i zwarty, a uczestnicy z własnej inicja-
tywy wypełniali go życiem i cieszyli 
się nim na każdym kroku. Członkowie 
mniejszości niemieckiej z: Olsztynka 
(Hohenstein), Olsztyna (Allenstein), 
Giżycka (Lötzen), Ostródy (Osterode), 
Pasłęka (Preußisch Holland) i Nidzicy 
zostali zakwaterowani w zamku krzy-
żackim w Nidzicy, gdzie znajdują się 
muzeum i sale konferencyjne oraz hotel.

Co warto wiedzieć o mieście i zamku
Zanim jednak mogli się wprowa-

dzić do swoich pokoi, czekało ich kilka 
kilometrów marszu. Pierwszego dnia 
rano organizator Damian Wierzchowski 
z Biura Łącznikowego LO w Olsztynie 
zaplanował dla grupy zwiedzanie zamku 
z elokwentnym i kompetentnym prze-
wodnikiem, a następnie spacer po cen-
trum Nidzicy u stóp wzgórza zamko-
wego. Uczestnicy mieli więc pod górkę 
i z górki w drodze do kościoła miej-
skiego, ratusza i innych zabytkowych 
budynków, takich jak słynna niegdyś 
kawiarnia Ehlert, która obecnie znaj-
duje się w opłakanym stanie. Sytuacja 
na rynku jest symboliczna: z jednej stro-
ny fasady starych budynków, z drugiej 
socjalistyczny urok odbudowy. Na środ-
ku jednego z największych placów targo-
wych w dawnych Prusach Wschodnich 
wzrok przyciąga postać młodego stróża 
nocnego z dwoma małymi psami. We-
dług legendy zastępował przemęczonego 
ojca, ale nie był w stanie dosięgnąć kijem 
latarni gazowych, aby je zapalić.

Struktury i przyszłość
Takie małe anegdoty ożywiły oprowa-

dzanie przez Sabinę Regułę, która po po-
łudniu przedstawiła również działalność 
swojej organizacji jako przewodnicząca 
Nidzickiego Stowarzyszenia Mniejszo-
ści Niemieckiej w jego siedzibie pod 
zamkiem. Następnie Michał Schlueter, 
który reprezentuje regionalną mniej-
szość niemiecką w zarządzie Związku 
Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-
-Kulturalnych w Polsce (VdG), przybli-
żył uczestnikom struktury mniejszości.

Następnie, w trakcie warsztatów, 
uczestnicy analizowali istniejące struk-
tury i swoje wizje przyszłości, co spotka-
ło się ze szczególnym zainteresowaniem. 
Ożywiona dyskusja dotyczyła kwestii, 
jak w przyszłości skutecznie zorganizo-
wać działalność prawdopodobnie coraz 
mniej licznej mniejszości niemieckiej. 
Wymiana poglądów była interesująca 
również dlatego, że VdG stoi w obliczu 
zmiany kierownictwa, a także debaty 
nad strategią na najbliższe lata, która zo-
stała podjęta 28 maja podczas 53. posie-
dzenia rady VdG z udziałem delegatów 
na Górze św. Anny na Górnym Śląsku 
(patrz strony 4–5). Ponadto to właśnie 
przedstawiciele średniego pokolenia 
przejmą odpowiedzialność w swoich 
stowarzyszeniach teraz lub w najbliższej 
przyszłości.

Dyskusje i historia z przeszkodami 
Impulsy płynące z tych dyskusji zna-

lazły się również w wieczornej i nocnej 
wymianie myśli, przy czym sobotni wie-
czór seminarium wiosennego tradycyj-
nie jest bardziej poświęcony integracji 
członków poszczególnych towarzystw 
i wzajemnemu poznawaniu się. Zawsze 
pojawiają się tam nowe twarze – również 
w tym roku nie było inaczej. W związku 
z tym noc poprzedzająca tradycyjną wy-
cieczkę krajoznawczą w niedzielę była 
dla niektórych uczestników krótka.

Pierwsze dwa miejsca to cmentarze 
z czasów I wojny światowej. Spoczywają 
tam żołnierze armii niemieckiej i rosyj-
skiej polegli pod koniec sierpnia 1914 r. 
w bitwie pod Tannenbergiem, w trakcie 
której najbardziej zacięte boje toczyły 
się między Nidzicą a Olsztynkiem. O ile 
cmentarz w Szkotowie (Skottau) jest 
usytuowany na niewielkim wzniesieniu 
w formie trzech tarasów i jest skromnie 
zaprojektowany z miejscowych kamieni 
polnych, o tyle ten w Orłowie wydaje się 
niemal wkomponowany w las. Mimo 
próśb o godne zachowanie cenna za-
bytkowa pompa fontanny na cmenta-
rzu została skradziona dwa lata temu 
i do tej pory nie została odnaleziona, 
jak powiedziała nam Sabina Reguła, 
która w ostatniej zdecydowała się być 
przewodniczką wycieczki.

Trzecim historycznym elementem 
mozaiki jest bunkier z czasów II wojny 
światowej, który zapadł się pod ziemię 
w obszarze chronionego krajobrazu 
nad potokiem Koniuszyn na południe 
od jeziora Omulew. Główną ideą była 
relaksująca wędrówka przez piękny 
skrawek przyrody. Zanim to jednak 
nastąpiło, trzeba było pokonać dwie nie-
oczekiwane przeszkody: straż pożarna 
na krótko zamknęła drogę, aby wyciąć 
drzewo, które się przewróciło, a linia 
energetyczna, w którą uderzyło drzewo, 
zablokowała dostęp do jeziora Omulew. 
Ale ani to, ani objazdy, ani bolące stopy 
nie powstrzymały uczestników semina-
rium wiosennego. Było to godne pod-
sumowanie udanego seminarium, które 
grupa zawdzięcza Damianowi Wierz-
chowskiemu i finansowemu wsparciu 
Ziomkostwa Prus Wschodnich. Oklaski 
uczestników na zakończenie wyraźnie 
świadczyły o ich wdzięczności i zado-
woleniu.� Uwe Hahnkamp

Die Gruppe um Damian Wierzchowski (links) im Landschaftsschutzgebiet des Kommusin-Bachs

Der Friedhof in Orlau

Strategiediskussion in den Räumlichkeiten der Neidenburger Gesellschaft der Deutschen Minderheit

Figur des jungen Nachtwächters auf dem Marktplatz in 
Neidenburg� Fotos: Uwe Hahnkamp

Im Rahmen 
eines Workshops 
entwickelte sich 
eine rege Diskussion 
über die Frage, wie 
sich die Aktivitäten 
von voraussichtlich 
immer weniger 
Mitgliedern der 
deutschen Minderheit 
in Zukunft effektiv 
organisieren lassen.
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Kunst: Gegen den Krieg

Putin als Totenkopf
Der aus Oberschlesien stammende 
Künstler Artur Klose protestiert mit 
seiner Arbeit gegen den russischen 
Angriffskrieg in der Ukraine. 

Er hat ein Kunstwerk seines polni-
schen Kollegen Wojciech Korkuć 

zu sich nach Hause geholt, ins „German 
Center of Modern Art“ in Nordhessen. 
Es zeigt den Russland-Chef Wladimir 
Putin als Totenkopf mit der Aufschrift 
„Achtung Russia“. Das drei Meter hohe 
Bild – ein Protest gegen den Krieg in 
der Ukraine, zugleich ein Plädoyer für 
den verantwortungsvollen Umgang mit 
knappen Ressourcen. „Wir haben uns 
entschieden, dass wir das Bild nicht vom 
Warschauer Königsschloss, wo es aus-
gestellt ist, ressourcenaufwändig nach 
Deutschland holen. Ich habe mit der 
Zustimmung des Autors das Original 
auf ein Brett projiziert und es eins und 
eins gemalt.“

Doch nicht jeder im nordhessischen 
Hofgeismar, Kloses Wahlheimat, ver-
steht die Botschaft. Russia mit stili-
siertem, an die Waffen-SS angelehnten 
Doppel-S, verstört die Nachbarschaft 
derart, dass die Polizei eine Stellung-
nahme von Klose fordert. Der Vorfall 
ist mittlerweile geklärt. „Damit auch 
der Letzte versteht, worum es geht, habe 
ich eine ukrainische Flagge aufgehängt“, 
schmunzelt Klose.

Der Absolvent des Lyzeums für 
Bildende Künste in Oppeln mit dem 
Faible für Politisches stößt mit seinen 
Werken immer wieder an die Grenzen 
der Akzeptanz. So waren beispielsweise 

die „Missbrauchten Kinder“ 2019 nur 
in zensierter Form in der „Galerie der 
Modernen Künste“ in Oppeln zu se-
hen. Das umstrittene Werk besteht in 
Anlehnung an einen Altar aus einem 
Mittelstück und zwei Seitenflügeln, 
das Material aus Holz. Doch statt Hei-
ligenfiguren findet der Betrachter in der 

Reihenfolge von links nach rechts Hit-
ler, den Oberbürgermeister von Kassel 
und Stalin. Die Bilder zeigen die drei 
Männer mit einem Kind. Es handelt sich 
um alte nationalsozialistische und kom-
munistische Propagandafotos und das 
Wahlplakat der Kasseler SPD von 2015. 
Klose durfte seinen Altar nur zeigen, 
wenn zumindest die Namen der Par-
teien verdeckt würden. „Das ist Zensur 
wie im kommunistischen Volkspolen“, 
kommentierte der Künstler. 

Die Ausstellung zeigte damals ausge-
wählte Arbeiten der herausragendsten 
Absolventen des Oppelner „Lyceums für 
bildende Künste“. Artur Klose, der 1971 
in Krappitz (Krapkowice) zur Welt kam, 
hatte das Lyceum 1991 abgeschlossen, 
ging dann als Spätaussiedler ohne die 
Eltern und Geschwister nach Deutsch-
land und nahm 1994 ein Studium an der 
Kunsthochschule in Kassel auf.

In der nächsten Zeit soll für Artur 
Klose die Kunst weiterhin im Zeichen 
der Ukraine stehen. Mit seinem Freund 
und Künstler-Kollegen Slava Mashniz-
kiy entwirft er gerade eine Ausstellung 
anlässlich des 10-jährigen Bestehens 
von Mashnizkiys „Museum of Modern 
Art“, das sich in Cherson befindet, am 
Schwarzen Meer. Weil die Stadt von rus-
sischen Soldaten besetzt ist, das Museum 
geschlossen und Slava Mashnizkiy von 
dort nicht herauskommt, wie er Klose 
berichtet, wird die Ausstellung stellver-
tretend im „German Center of Modern 
Art“, zu dem Klose sein Zuhause er-
nannt hat, gezeigt werden. „Das ist unser 
Weg, dem Krieg zu trotzen“, sagt Klose. 

Marie Baumgarten

Muttertag in Alt Schodnia
In den DFKs wurde letzte Woche 

der Mutter- und Vatertag gefeiert. 
Beim DFK Alt Schodnia (Gemeinde 
Malapane) begannen die Feierlichkeiten 
mit einer heiligen Messe für alle Mütter. 
Anschließend wurde zum gemeinsamen 
Feiern bei Kaffee, Kuchen, Musik und 
netten Gesprächen in die Begegnungs-
stätte eingeladen. Vor den Gästen prä-
sentierten sich auch junge Gesangs- und 
Musiktalente. 

Muttertag beim DFK Sczedzik-Pustkow

Am 26. Mai hat auch der DFK 
Sczedrzik-Pustkow zum gemeinsa-
men Feiern anlässlich des Mutter- und 
Vatertages eingeladen. Zuerst fand in 
der Pfarrkirche um 16 Uhr eine heilige 
Messe für alle Mütter und Väter statt. 
Danach versammelten sich alle in der 
Begegnungsstätte bei Kaffee und Ku-
chen. Die Kinder aus dem Kindergarten 
in Sczedrzik haben ein buntes künstle-
risches Programm dargeboten. Auch 
Denis Wieczorek ist vor dem Publikum 
aufgetreten. 

Ausflug nach Swinemünde
Der DFK Deschowitz veranstaltet 

vom 4. bis 9. Juli einen sechstägigen 

Ausflug nach Swinemünde für Kinder 
und Jugendliche zwischen 11 und 18 
Jahren. Die Teilnahme kostet 1.150 
Złoty. Im Preis enthalten sind das 
Zugticket, fünf Übernachtungen, drei 
Mahlzeiten täglich, Eintrittskarten für 
den Leuchtturm, das Fort, die unterirdi-
sche Stadt, die Fahrt nach Misdroy und 
eine Schiffsfahrt. Anmeldung und Infos 
unter der Telefonnummer 609440468.

Konzert zum Muttertag
Am 29. Mai lud der DFK Schlesien 

anlässlich des Muttertages zu einem 
Maikonzert ein. In der Heiligen-Geist-
Kirche in Gleiwitz-Ostroppa präsen-
tierten sich: der Chor Heimat unter der 
Leitung von Anna Wolak, das Vereins-
Blasorchester Sośniowice unter der Lei-
tung von Janusz Jarziny sowie Joanna 
Wojanowska und Alicja Wojanowska. 
Musikalische Begleitung: Agnieszka 
Robok. 

Termine im DFK Glatz
Vom 1. bis 7. Juni ist Monika Taubitz, 

Glatzer DFK-Mitglied, Dichterin und 
Buchautorin wieder in der Heimat. Am 
4. Juni um 16 Uhr gastiert sie mit einer 
Lesung aus ihren neuesten Werken in 
der DFK-Geschäftsstelle, Frankenstei-
ner Str. 11. Gleich danach, vom 7. bis 
15. Juni, kommt der Großdechant mit 
der Pilgergruppe und es gibt Treffen 
in Glatz und Tscherbeney. Am 11. Juni 
fahren die Glatzer Deutschen zur Se-
ligsprechung der Schwestern von der 
hl. Elisabeth nach Breslau. Einen Tag 
später nehmen sie an einer Andacht und 
an der Lichterprozession in Albendorf 
teil. Weitere Termine gibt es unter blog.
grafschaft-glatz.de� adur
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Woche im DFK

Landeshut: Schloss Kreppelhof derer zu Stolberg-Wernigerode

Prominenter Treffpunkt
Schloss Kreppelhof (Grodztwo) ver-
dankt seinen Namen wahrscheinlich 
dem Weiler Kreppling in Bayern. 
Bauern aus dieser Ortschaft sollen 
sich im Rahmen der sog. Ostkoloni-
sation in der Gegend um Landeshut 
(Kamienna Góra) niedergelassen 
haben. Das Schloss selbst haben die 
Schaffgotsch erbaut.

Über die erste Anlage des Hofes sind 
keine Urkunden mehr vorhanden. 

Vermutlich war der Kreppelhof eine Zeit 
lang im Eigentum einer Familie von 
Kreppel. Der Bau des Schlosses, dessen 
Ruine bis heute existiert, erfolgte wahr-
scheinlich zwischen 1560 und 1565. Die 
Schaffgotsch haben den Umbau eines 
allen Wehrturms veranlasst. So entstand 
eines der imposantesten Schlösser Nie-
derschlesiens. Im 18. Jahrhundert war 
das Schloss Eigentum von Erdmann II. 
Graf von Promnitz. Dieser wiederum 
hat das Anwesen 1765 seinem Neffen, 

Grafen Christian Friedrich zu Stolberg-
Wernigerode, geschenkt. 

Hochzeit des Jahres
Am 11. Januar 1904 fand auf dem 

Schloss eine prominente Hochzeit statt, 
die für viele Schlagzeilen in europäi-

schen Zeitungen sorgte. Zum Traualtar 
schritt Gräfin Armgard zu Stolberg-
Wernigerode, Hofdame des deutschen 
Kaisers und Tochter des Reichstagsprä-
sidenten, Udo Graf zu Stolberg-Werni-
gerode, der damals der Eigentümer des 
Schlosses war. Ihr Auserwählter war 

Oskar Graf von Platen zu Hallermund, 
Vizeadmiral und späterer Hofmarschall 
von Kaiser Wilhelm II. Der Kaiser war 
bei der Hochzeit auf Kreppelhof auch 
anwesend. Armgard verstarb allerdings 
schon acht Jahre nach der Hochzeit.

Jähes Ende 
Das Schloss verblieb im Besitz der 

Familie zu Stolberg-Wernigerode bis 

zum Jahr 1945. Der letzte deutsche Ei-
gentümer, Albrecht Graf zu Stolberg-
Wernigerode wurde 1945 enteignet und 
vertrieben. 1964 brannte das Schloß 
Kreppelhof fast komplett ab. Es wur-
de nicht mehr wiederaufgebaut. Heute 
stehen noch einige Wände, in einigen 
Jahren wird vom Schloss Kreppelhof 
wahrscheinlich jede Spur fehlen.

Anna Durecka

So sah das Schloss Kreppelhof noch Mitte des 19. Jahrhunderts aus.� Quelle: Wikipedia

Heute ist das Schloss eine Ruine.� Foto: Wikipedia

Vergessenes Erbe

Artur Klose holt das Kunstwerk von Wojciech Korkuć 
nach Deutschland. Die Botschaft versteht nicht jeder.
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Lesungen:  
1. Buch Mose 11,1-9; 
Johannesevangelium 14,15-27
Predigt: Römerbrief 8,1-11

Ihr aber seid nicht fleischlich, sondern 
geistlich, so anders Gottes Geist in euch 
wohnt. Wer aber Christi Geist nicht hat, 
der ist nicht sein.� Römerbrief 8,9

Spannung  
zwischen Fleisch und Geist

Wenn Sie das 8. Kapitel des Römer-
briefes genau lesen, stellen Sie fest, Pau-
lus ist sehr radikal und erwartet von uns 
zu viel. Wie kommt es dazu? Er bevor-

zugt das Geistige, erhebt es. Zugleich 
wird das Fleischliche, Leibliche erniedrigt 
und als sündhaft und wertlos geschildert. 
Es geschah auch in der Kirche, dass die-
ser und andere Texte des Völkerapostels 
so einseitig verstanden wurden. Wenn 
nun das Leibliche so minderwertig ist, 
soll man darauf verzichten und sich auf 
das, was Geistig ist, fokussieren. Dabei 
scheint mir das als sehr schwer, wenn 
nicht sogar unmöglich. 

Wenn ein Kind auf die Welt kommt, 
stehen seine leiblichen Bedürfnisse an 
erster Stelle – satt sein, ausschlafen, die 
Wärme der Mutter fühlen, die Windel 
darf nicht voll sein usw. So geht es auch 
weiter im Leben. Das oben erwähnte 
gehört zu unseren Grundbedürfnissen. 
Dazu kommt später auch der sexuelle 

Bereich. Leiblichkeit determiniert uns, 
sie beeinflusst unsere Identität.

Auch wenn Paulus die Leiblichkeit 
in besonders schlechtem Licht darstellt, 
müssen wir feststellen, dass 
uns der Liebe Gott auch so 
leiblich schuf. So können wir 
uns selbst als zerrissen emp-
finden – zwischen dem leib-
lichen und geistigen Aspekt 
unserer Existenz. So kommt 
es zur Spannung. Es gab ja 
in der Kirchengeschichte ex-
treme Reaktionen, wie weit-
gehende Askese, Eremitenbewegungen, 
Klosterleben usw. Als evangelischer 
Christ empfinde ich es als fremd. 

Was sollen wir nun damit machen? 
Als Menschen sind wir auf das Leibli-

che eingestellt und können nicht anders. 
Ich denke, es ist auch nicht Gottes Er-
wartung, dass wir nur beten, die Bibel 
lesen und nichts Produktives im Leben 

machen. Zum Leben 
im Geist gehören 
der Gottesdienst, die 
Frömmigkeitspraxis, 
wie Gebet, Bibellek-
türe, Sakrament usw., 
aber auch das Able-
gen unseres christli-
chen Zeugnisses – in 
Wort und Tat. Dazu 

gibt es genug Möglichkeiten in Familie, 
Bekanntenkreis, Schule, Arbeitsplatz 
und auch den Unbekannten gegenüber. 
Dabei darf unser Christsein nicht nur 
auf ein moralethisches Handeln begrenzt 

sondern muss zum Glaubensbekenntnis 
werden. 

Gott hat uns auf die Erde gestellt und 
unseren Füßen breiten Raum gegeben. 
Dabei gab er uns die Aufgabe, Ihn zu 
befolgen. Unsere Füße sind im leiblichen 
Bereich, aber unsere Augen sollen nach 
oben in den Himmel schauen. Was wir 
vom Himmel, von Gott bekommen, 
ermöglicht uns, nicht zu stolpern. Und 
geistlich im leiblichen Bereich zu wirken. 
Neulich hörte ich, dass Polen zur größten 
NGO (Non Government Organisation) 
der Welt wurde – wegen der Aufnahme 
von 2 Mio. ukrainischer Flüchtlinge. Das 
ist ethisches Handeln, aber für viele auch 
das Zeugnis, das aus dem geistigen Le-
ben hervorgerufen wurde. Gott sei Dank! 
Amen.� q

Wort zum Sonntag
Pfarrer Wojciech Pracki
Evangelisch-Augsburgische  
Kirchengemeinde Oppeln

In der nächsten Zeit 
soll für Artur Klose 
die Kunst weiterhin 
im Zeichen der 
Ukraine stehen.

Unser Christsein 
darf nicht nur auf 
ein moralethisches 
Handeln begrenzt, 
sondern muss zum 

Glaubensbekenntnis 
werden.
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DSKG: Viel Freude, Musik und Jubiläen beim traditionellen „Maikranz“ 

Endlich wieder zusammen!
Am Samstag, den 21. Mai, veranstal-
tete die Deutsche Sozial-Kulturelle 
Gesellschaft in Breslau (DSKG) wie-
der den alljährlich stattfindenden 
„Maikranz“. Die Mitglieder und ihre 
Gäste kamen im Garten des Sitzes 
der DSKG zusammen, um gemein-
sam den Frühling zu begrüßen. Au-
ßerdem standen wichtige Jubiläen 
sowie musikalische Leckerbissen auf 
dem Programm.

Das Zusammensein und der haut-
nahe Austausch mit anderen Men-

schen sind wegen der Coronapande-
mie zuletzt zu kurz gekommen. Daher 
war es kaum verwunderlich, dass die 
DSKG-Mitglieder und ihre Gäste die 
Einladung gern annahmen und äußerst 
zahlreich erschienen. Im Rahmen der 
Veranstaltung fanden auch Feierlich-
keiten anlässlich zweier Jubiläen statt: 
Zum einen feiert die Gesangsgruppe 
„Heimatsänger“ in diesem Jahr ihren 
30. Geburtstag, zum anderen kann die 
DSKG Breslau auf eine 65-jährige Ge-
schichte zurückblicken.

Ehrung für Steffi Wróbel
Einen Höhepunkt des „Maikranzes“ 

gab es gleich zu Beginn, als das langjäh-
rige DSKG-Mitglied und Gründerin der 
„Heimatsänger“, Steffi Wróbel, für ihre 
Tätigkeit für die deutsche Minderheit 
in Polen und ihre Bemühungen um die 
deutsch-polnische Verständigung im 
Namen der Deutschen Botschaft durch 
Jana Orlowski vom Generalkonsulat in 
Breslau geehrt wurde. In ihrer kurzen, 
aber bewegenden Rede erinnerte Steffi 
Wróbel an die Anfänge der Gesangs-
gruppe vor 30 Jahren im Jahr 1992. 
Anfangs hatten sie mit lediglich 17 

Mitgliedern gesungen, ein Jahr später 
waren es schon über 30. Die Freude am 
Singen sei dabei das Wichtigste gewesen 
– auch, um auf diese Weise etwas von 
der schlesischen Kultur weiterzugeben. 

Zwar seien die „Heimatsänger“ wäh-
rend der 30 Jahre durch Höhen und klei-
ne Tiefen gegangen; das allwöchentliche 
Treffen hätte den Anwesenden aber stets 
Schwung gegeben. Dabei standen sie 
anfangs noch ohne Gesangsbüchlein da 
und konnten nur die alten Volkslieder 
singen, die sie noch in Erinnerung hat-
ten. Begleitet wurde die Gruppe dabei 
stets auf dem Klavier durch Steffi Wró-
bels Tochter Jadwiga oder durch Steffi 
selbst auf ihrem alten Akkordeon. Erst 
mit der Zeit bekamen die „Heimatsän-
ger“ einige Gesangsbücher mit Noten. 

Seit 1992 war die Gruppe ein fester 
Bestandteil der Versammlungen der 
DSKG Breslau und begleitete auch an-
dere Treffen mit ihrem Gesang. Sogar 
nach Deutschland wurden die „Hei-

matsänger“ schon eingeladen – und 
konnten dort schlesische Volkslieder 
präsentieren. Vielen Anwesenden stand 
die Rührung durch die Worte von Frau 
Orlowski und im Besonderen von Steffi 
Wróbel ins Gesicht geschrieben.

Drei junge Musikerinnen begeistern  
das Publikum

Anschließend blickten die DSKG-
Vorsitzende Krystyna Kadlewicz und 
der ehemalige Vorsitzende Friedrich Pe-
trach auf 65 Jahre Geschichte der DSKG 
Breslau zurück. Auch der Gast Leopold 
Stępowski von der DSKG Waldenburg 
informierte die Anwesenden über die 
Anfänge der Gesellschaft im Jahr 1957, 
die eben dort – in Waldenburg – liegen. 

Zwischen den einzelnen Programm-
punkten begeisterten drei junge Musi-
kerinnen mit ihrer Violione das Pub-
likum. Das Repertoire war dabei sehr 
vielfältig: Während Julia Garbera den 
Walzer von Johann Baptist Cramer spiel-

te, zeigte Urszula Karch eine Interpreta-
tion einiger Stücke von Hans Zimmer 
aus der Filmreihe „Fluch der Karibik“. 
Dann präsentierte Karolina Swierczek 
zunächst das Gedicht „Wünschelrute“ 
von Joseph von Eichendorff und sorgte 
anschließend zusammen mit ihrem Va-
ter Waldemar für ordentlich Stimmung. 
Die beiden waren extra aus Ratibor (Ra-
cibórz) nach Breslau gekommen. Auch 
die Kinder aus dem Sprachunterricht 
sangen zusammen mit der Deutschleh-
rerin Aleksandra Rozum einige Lieder 
und sorgten für gute Laune. 

Da zudem für das leibliche Wohl der 
Mitglieder und Gäste gesorgt war, wurde 
bei sonnigem Wetter trotz einiger Wind-
böen viel miteinander gesprochen und 
gelacht. Es war deutlich zu sehen, dass 
vielen Mitgliedern und Gästen eben die-
ses Miteinander zuletzt gefehlt hatte und 
sie glücklich darüber waren, sich endlich 
wieder persönlich gegenüberzusitzen.

Julian Schorr

Steffi Wróbel (2. v. l.) freute sich über die Auszeichnung, die ihr Jana Orlowski (Mitte) 
vom Generalkonsulat in Breslau im Namen der Deutschen Botschaft verlieh. Auch 
Krystyna Kadlewicz (2. v. r.) und Witold Hanak vom DSKG-Vorstand gratulierten. Links 
im Bild: Steffi Wróbels Tochter Jadwiga. Jung und Alt begrüßten gemeinsam den Frühling.� Fotos: DSKG

SKGD: Anmeldung für das Deutsche Gesangscamp läuft!

Singe, wem Gesang gegeben!

Schon zum zweiten Mal organisiert die Sozial-Kulturelle Gesellschaft 
der Deutschen im Oppelner Schlesien das Deutschen Gesangscamp. Im 
letzten Jahr feilten auf dem Sankt Annaberg zehn Teilnehmerinnen an 
ihrem Gesangstalent, in diesem Jahr wird das Gesangscamp in Turawa 
stattfinden. Interessierte können sich schon anmelden!

Das Gesangscamp wird vom 10. bis 
16. Juli am Turawa-See organisiert. 

Genau wie im letzten Jahr wird es mit 
einem Abschlusskonzert enden, bei dem 
die Teilnehmer ihre neu errungenen 
Kenntnisse auf der Bühne präsentieren 
werden. Anmelden können sich Jugend-
liche zwischen 11 und 18 Jahren. Die 
Teilnahme kostet 400 Złoty.

„Wir bieten Unterricht mit hochqua-
lifizierten Gesangslehrern und das so-
wohl in der Gruppe als auch individuell. 
Neben den Unterrichtseinheiten werden 
die Teilnehmer aber auch natürlich Frei-
zeit haben. Auf dem Programm stehen 
unter anderem ein Ausflug nach Oppeln, 
ein Lagerfeuer, Wanderungen zu Fuß 
und Filmabende“, fasst Daniel Bewko, 
Koordinator des Gesangscamps, zusam-
men. Zum Ende der Woche wird dann 
ein Abschlusskonzert stattfinden. Doch 
die Teilnehmer des Gesangscamps wer-
den sich auch auf der ganz großen Büh-
ne beweisen können. „Geplant ist ein 
Auftritt der Gesangscamp-Teilnehmer 

auf dem Kulturfestival der Deutschen 
Minderheit in Breslau, das im Septem-
ber stattfinden wird“, so Daniel Bewko. 

Drei Gesangstrainer werden sich der 
jungen Gesangstalente in Turawa anneh-
men: Karolina Trybała, eine Sängerin 
aus Deutschland, die schon im letzten 
Jahr mit den Teilnehmern des Gesangs-
camps gearbeitet hat, der Musiker und 
Komponist Johannes Lauer und Joanna 
Kostka, die einst den „Superstar“-Wett-
bewerb gewonnen hat. 

Anmelden kann man sich durch ein 
Online-Formular, zu finden auf der 
SKGD-Homepage: www.skgd.pl oder 
beim Koordinator des Projekts, Daniel 
Bewko unter daniel.bewko@skgd.pl

Anna Durecka

Goslawitz: Abschluss der Renovierungsarbeiten

Alte Schule, neuer Glanz

Die einstige Landwirtschaftshoch-
schule für Erwachsene in Goslawitz 
(Gemeinde Guttentag) stand leer. 
2008 wurde sie vom Verein Pro Libe-
ris Silesia übernommen und zu einer 
Grundschule und Kindergarten um-
gebaut. Seit zwei Jahren hat nun der 
Verein Kreative Bildung die Obhut 
über die Schule, die im vergangenen 
Jahr saniert und umgebaut wurde. 

Letzten Freitag wurde die Schule nun 
nach der Renovierung der breiten 

Öffentlichkeit präsentiert. Zuerst stellten 
sowohl die Kindergartenkinder als auch 
die Schüler den Eltern und geladenen 
Gästen ein künstlerisches Programm auf 
Deutsch vor. Danach machten alle einen 
Rundgang durch das Schulgebäude. „Wir 
kennen das Gebäude, die Lehrer und 
die Schüler. Es freut uns, dass sich die 
Schule weiterentwickelt. Das Potenzial, 
das die Schule hat, wird genutzt und 
ich wünsche von ganzem Herzen, dass 
es so erfolgreich weitergeht“ sagt die 
Vereinschefin von Pro Liberis Silesiae, 
Margarethe Wysdak. Die 8-jährige 
Tochter von Peter Gaida ist auch über 

die neuen Räume sehr erfreut: „Meine 
Tochter hat darauf bestanden, mit mir 
einen Spaziergang durch die neuen Räu-
me zu machen und hat mir alles erklärt. 
Sie ist ganz begeistert, in so eine schöne 
Schule zu gehen“, so Peter Gaida. Das 
war auch das Ziel des Vereins, bestätigt 
Martina Osuchowski, die Direktorin der 
Vereinsschule in Goslawitz: „Wir woll-
ten den Kindern eine schöne, aber auch 
komfortable Umgebung zum Lernen 
bieten. Das war ein großes Unterfangen, 
aber es hat alles – mit großem Engage-
ment all unserer Vereinsmitglieder – gut 
geklappt“, freut sich die Direktorin. 

In dem bisher ungenutztem Keller 
der Schule entstand eine Umkleide für 
die Sportstunde, eine Garderobe für die 
Jacken und Wechselschuhe der Kinder, 
ein Essraum für die Kindergartenkinder 
und ein großer Flur, der von drei Stellen 
aus zum Erdgeschoss führt. Außerdem 
wurde aus dem Sekretariat und dem 
Direktorenkabinett ein Klassenzimmer 
für die Erstklässler, die beiden Räume 
sind nun auch im Keller. Die Renovie-
rung kostete insgesamt 700.000 Złoty. 
Die finanzielle Unterstützung für den 
Umbau stellte das Bundesministerium 
des Inneren mittels des VDG. 

Manuela Leibig

Im vergangenem Jahr fand das Gesangscamp auf dem Annaberg statt.� Foto: Manuela Leibig

Letzten Freitag wurde die Schule nun nach der Renovierung der breiten Öffentlichkeit präsentiert.� Foto: M. Leibig

Das Gesangscamp wird 
vom 10. bis 16. Juli am 
Turawa-See organisiert.

QQ Haus-Popcast: Das Haus der 
Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit 
brachte 2020 seinen eigenen Podcast he-
raus. Auf Deutsch und Polnisch spricht der 
deutsche Muttersprachler Stefan Mehrens 
über die heutige Popkultur in Deutsch-
land. Nachdem die letzten zwei Staffeln 
so gut ankamen, wurden nun neue Fol-
gen aufgenommen, die jetzt regelmäßig 
erscheinen. „Haus-Popcast richten sich 
an alle, die Kontakt mit der Deutschen 
Popkultur haben wollen und dabei die 
Sprache lernen möchten“, so Mehrens. 
Die deutsche Kulturszene kumuliert sich 
in Berlin, doch bei der Themenwahl wird 
breiter gedacht. Es werden Künstler, Mu-
siker, Designer und Produzenten aus ganz 
Deutschland vorgestellt. Die erste Folge 
2022 ist schon online. � A. Polański

QQ Jahrmarkt in Reinschdorf: In 
Reinschdorf fand zum siebten Mal der 
Jahrmarkt statt. Organisiert am Fest des 
Hl. Urban, des Schirmherrn der örtlichen 
Pfarrgemeinde, kehrte die Veranstaltung 
nach zwei Jahren Pause zurück. „Der Hl. 
Urban ist ein Heiliger, der in hohem Anse-
hen steht. Wir haben mehrere Kirchen in 
der Gegend, die dem Hl. Urban gewidmet 
sind, auch in Reinschdorf selbst. Es ist 
eine typisch landwirtschaftlich geprägte 
Region, neuerdings auch eine Weinregi-
on, denn wir haben mehrere Weinberge 
in der Umgebung und vielleicht passt der 
Hl. Urban so gut zu dieser Region und 
ihrem Lokalkolorit“, meint Tomasz Kand-
ziora, Bürgermeister von Reinschdorf. Am 
ersten Tag gab es eine Tanzparty mit der 
Band LaLaBand. Der Sonntag begann mit 
einer heiligen Messe, die in der Kirche in 
Reinschdorf gefeiert wurde. Später hatten 
die Besucher Spaß auf dem Jahrmarkt, wo 
man auch lokale Weine probieren konnte.

Dominika Bassek

QQ Kreiskonzerte: Gleich vier Kreis-
konzerte mit deutscher Musik will die 
Sozial-Kulturelle Gesellschaft der Deut-
schen im Oppelner Schlesien in diesem 
Sommer veranstalten. Das erste Konzert 
wird am 19. Juni in Sakrau stattfinden, 
weitere werden in Rosnochau, Chron-
stau und Rosenberg organisiert. Das 
Programm für das erste Konzert, das 
am 19. Juni in Gemeinde-Sport- und Er-
holungszentrum stattfindet, steht schon 
fest. Auf der Bühne präsentieren sich: das 
Jugendblasorchester Pawlowitzke, Arnold 
Kocurek, Rosensommer, Sternchen und 
die Majorettengruppe Rytm. 

QQ Zaproszenie: DFK Toszek zapra-
sza w piątek 10 czerwca o godz. 16.30 
do kościoła Niepokalanego Poczęcia Naj-
świętszej Maryi Panny w Pławniowicach 
(w pałacu), gdzie zostanie odprawione 
dwujęzyczne nabożeństwo ekumenicz-
ne połączone z koncertem żałobnym. 
W sobotę 11 czerwca o godz. 17.00 obok 
pomnika przy ul. Wielowiejskiej w Toszku 
rozpocznie się uroczystość. Po raz kolejny 
przybywają rodziny ofiar obozu NKWD, 
w którym w ciągu sześciu miesięcy 1945 r. 
zmarło ok. 3300 więźniów. Większość 
z nich pochodziła z Saksonii, z cieszą-
cego się złą sławą więzienia w Bautzen 
(„Gelbe Elend”) zostali oni przewiezieni 
do Strzelec i dalej pieszo dotarli do obozu 
w toszeckim szpitalu.� adur

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Richtigstellung
Im Artikel „Sommer mit Musik“ der 

letzten Wochenblatt-Ausgabe haben 
wir geschrieben, dass der Koordinator 
der Konzertreihe Dawid Bewko heißt. 
Tatsächlich aber heißt er Daniel Bewko. 

Die Redaktion
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Oppeln: Treffen mit der österreichischen Autorin Lydia Mischkulnig

Vom Verarbeiten und Versöhnen in Grenzregionen
Zum 100. Mal jährte sich letztes Jahr das Plebiszit in Oberschlesien. Doch 
nicht nur hier, auch im österreichischen Bundesland Kärnten hatte es im 
Jahr 1921 eine Volksabstimmung gegeben. Aus diesem Anlass veranstal-
tete die österreichische Bibliothek einen Literaturdialog mit der Autorin 
Lydia Mischkulnig, in dem über Grenzen, Erinnerung und Versöhnung in 
Oberschlesien und Kärnten gelesen und diskutiert wurde.

„Grenzen machen Menschen ver-
rückt, Identität macht sie verrückt. 
Keine Grenze und keine Identität 
machen sie auch verrückt“, liest Lydia 
Mischkulnig aus ihrem Text „Unter dem 
Dach des Nicht-Gesagten“ vor. Circa 50 
Zuhörerinnen und Zuhörer sind am 
vergangenen Montag in den sonnigen 
Garten der Woiwodschaftsbibiliothek 
Oppeln gekommen, um der mehrfach 
mit österreichischen Literaturpreisen 
ausgezeichneten Autorin zu lauschen. 
Sie liest für das Projekt „Boarderline: 
Literarische Dialoge über Grenzerfah-
rungen in den Regionen Kärnten in Ös-
terreich und Oberschlesien in Polen“, 
aus mehreren fertigen und unfertigen 
Werken. In diesen verarbeitet sie ihre 
Kindheit und Jugend, in der sie als An-
gehörige der slowenischen Minderheit 
in Österreich mit dem schwierigen 
Ringen um Grenze, Nationalität und 
Identität aufgewachsen ist. 

Grenzgebiete sind sensible Zonen 
Die Autorin erklärt: „Grenzgebiete 

sind sehr sensible Zonen, da ist viel 
passiert. Es sind Menschheitsverbre-
chen begangen worden, in unfassbarem 
Ausmaß. Wenn man sich damit beschäf-
tigt, merkt man, dass die Menschen, 
die heute in diesen Regionen leben, 
irgendwie damit umgehen müssen.“ 
Obwohl die Grenzverschiebungen so 
lange zurückliegen, prägen sie noch 
heute das Leben der Menschen, glaubt 
sie: „Es wird also etwas da sein müssen 
von der Vergangenheit, was in die Leben 
eingesickert ist, die heute gelebt werden. 
Und was macht das mit uns? Das frage 
ich mich.“ Zusammen mit der Leiterin 

der österreichischen Bibliothek Oppeln, 
Monika Wójcik-Bednarz, hatte sich Ly-
dia Mischkulnig deswegen im Rahmen 
des Projektes Boarderline auf eine Reise 
begeben, bei der sie historische Gren-
zen, Erinnerungsorte und Zeitzeugen 
in Kärnten und Oberschlesien besuchte. 

Gemeinsamkeiten und Unterschiede 
Dabei standen auch Gemeinsamkeiten 

und Unterschiede zwischen Geschichte 
und Gegenwart der beiden Regionen im 
Fokus. Auch in Kärnten hatte es nach 
Ende des Ersten Weltkriegs bewaff-
nete Auseinandersetzungen zwischen 
Österreichern und Slowenen gegeben. 
Wie auch in Oberschlesien, versuchten 
der Völkerbund und die europäischen 
Großmächte, die Situation mittels eines 
Volksentscheides zu lösen, die die Men-
schen vor eine schwierige Wahl stellt. 
„Während der Nazizeit wurden Slowe-
nen in Konzentrationslager verschleppt 
oder wurden gegen ihren Willen in die 
Wehrmacht eingezogen“, erzählt Lydia 
Mischkulnig. „Viele haben sich wider-
setzt und sind in die Berge gegangen. 
Von dort kämpften sie als Partisanen 
gegen den Faschismus.“ Anders als in 
Oberschlesien, bekamen die Slowenen 
nach dem Zweiten Weltkrieg in der ös-
terreichischen Verfassung weitgehende 
Minderheitenrechte zugesprochen. 

„Aber schon Mitte der 1950er Jahre 
hat man angefangen zu hetzen.“ Insbe-
sondere der slowenische Schulunterricht 
ist den österreichischen Politikern ein 
Dorn im Auge. Ein Vorgang, den die 
deutsche Minderheit in Oberschlesien 
inzwischen bekannt vorkommen dürf-
te. Später kommt es zu sogenannten 

„Ortstafel-Stürmen“, in denen die slo-
wenischen Ortschilder zerstört werden. 
„Wenn man nachliest, hat man das Ge-
fühl, es muss ein bürgerkriegsähnlicher 
Zustand gewesen sein damals“, so die 
Autorin. Erst mit dem Eintritt Sloweni-
ens in die EU kommt es zu einer Beruhi-
gung. „Ernsthaft umgesetzt wurden die 
Versprechen aus der Verfassung aber bis 
heute nicht“, konsterniert Mischkulnig.

Absage an nationalistische 
Erinnerungskultur

Besonders emotional spricht die Au-
torin in diesem Kontext über eine aus 
ihrer Sicht stark vereinfachte Erinne-
rungskultur, in der sich die begangenen 
Verbrechen allzu leicht beiseite wischen 

lassen: „Einfach zu sagen: ‚Wir haben 
ja nie etwas gegeneinander gehabt, das 
hat nur die Politik mit uns gemacht‘, 
das finde ich zu einfach. Ich glaube, das 
stimmt so nie. Denn in den Menschen 
schlummert oft das Potenzial zum Res-
sentiment. Und über dieses Ressenti-
ment möchte ich sprechen.“ Dafür muss 
in Anlehnung an ihr Werk „Unter dem 
Dach des Nicht-Gesagten“, gerade das 
bisher Nicht-Gesagte in den Fokus rü-
cken, findet die Autorin: „Was lassen wir 
aus? Was wird nicht vorgebracht, weil es 
zu beschämend ist? Wirkliche Versöh-
nung kann nur stattfinden durch echtes 
Interesse an den Tiefen der Geschichte. 
Es darf keine Schlussstriche geben, nach 
dem Motto, das ist ja jetzt eh vorbei und 
wir sind alle wieder happy.“ 

Komplexe Identitätsfindung
Die dafür notwendige Auseinander-

setzung mit der Vielschichtigkeit der 
Geschichte kann insbesondere die Li-
teratur leisten, hofft Mischkulnigs Ge-
sprächspartnerin und Organisatorin der 
Veranstaltung, Monika Wójcik-Bednarz: 

„Das Großartige an der Literatur ist, 
dass sie mit unterschiedlichen Figuren 
und Erzählsträngen die Geschichten aus 
verschiedenen Perspektiven erzählen 
kann. Es werden nicht nur reine Fakten 
dargestellt, sondern das Menschliche 
kommt in den Vordergrund.“ So kann 
Literatur in komplizierten Fragen nach 
Identifikation und Identität zumindest 
teilweise Orientierung geben. Die sind 
in Grenzregionen besonders schwer, 
erklärt Wójcik-Bednarz und blickt dabei 
explizit auch auf Oberschlesien: „Das 
hier war Polen, Böhmen, Österreich, 
Preußen, Deutschland und ist jetzt wie-
der Polen. Und die Menschen haben 
nie Grenzen überschritten, sondern die 
Grenze hat die Menschen überschrit-
ten.“ Ist das Leben in Grenzregionen 
also ausschließlich eine Belastung? Lydia 
Mischkulnig findet das nicht: „Ich glau-
be, diese Herausforderungen schärfen 
unser Denken, sie schärfen unser Ver-
mögen zu einem Miteinander durch Be-
schäftigung und Austausch, mit echtem 
Interesse aneinander und füreinander.“

Simon Imhof

Antidotum: Schreibwettbewerb für Nachwuchsjournalisten

„Liebe und Verbundenheit zur Heimatregion“
In der vergangenen Ausgabe des „Wochenblatt.pl“ berichteten wir über 
den kürzlich ausgetragenen Schreibwettbewerb der Quartalsschrift des 
Bundes der Jugend der Deutschen Minderheit (BJDM) „Antidotum“ – und 
druckten die Texte der erst- und zweitplatzierten Nachwuchsjournalistin-
nen ab. Hier veröffentlichen wir nun auch den Essay des Drittplatzierten.

Der Schreibwettbewerb des „Anti-
dotum“ hatte das Ziel, Jugendli-

che und junge Erwachsene zwischen 

16 und 35 Jahren zu einer journalisti-
schen Auseinandersetzung mit dem Bild 
der deutschen Minderheit in Polen zu 

animieren. Anhand von Kriterien wie 
„Inhaltsbezogener Wert“, „Kreativität“ 
oder „sprachliche Qualität“ wurden die 
auf Deutsch verfassten Beiträge der Teil-
nehmerinnen und Teilnehmer dann von 
einer mehrköpfigen Jury bewertet. 

Den ersten Platz belegte dabei Wik-
toria Ernst aus Lonschnik (Łącznik) 
nahe des Schlosses Moschen mit ih-
rem Essay „Kaffeekränzchen bleibt 

aus“; auf Platz zwei folgte Karolina 
Łatacz aus Częstochowa (siehe „Wo-
chenblatt.pl“, Nr. 21/1572). Dritter im 
Bunde der Sieger wurde Karol Kempski 
aus Kattowitz. Der 28-Jährige hat in 
Gleiwitz Bauingenieurwesen studiert 
und arbeitet nun in der IT-Branche; 
nebenbei ist er journalistisch aktiv. Sein 
eingereichter Text thematisiert unter 
anderem das häufige Unwissen der pol-

nischen Mehrheitsbevölkerung über 
die deutsche Minderheit im Land und 
plädiert dafür, das Bild eben jener Min-
derheit auf der Mikro- anstatt auf der 
Makroebene zu betrachten. Außerdem 
hebt Karol Kempski die Bedeutung von 
Regionalität und dezentralen staatlichen 
Strukturen hervor. Wir drucken seinen 
Essay unten ab.

ln

Autorin Lydia Mischkulnig (rechts) diskutiert mit der Leiterin der österreichischen Bibliothek, Monika Wójcik‍‑Bednarz� Foto: Simon Imhof

Lydia Mischkulnig: 
„Grenzgebiete sind 
sehr sensible Zonen, 
da ist viel passiert.“

Platz 3 des Schreibwettbewerbs: „Die deutsche Minderheit in Polen“
Der durchschnittliche Pole hat keine 

Ahnung von der hiesigen deutschen Min-
derheit und betrachtet unseren Staat als 
einen nationalen und religiösen „Mono-
lithen“. Dies ist nicht überraschend: Wir 
sind ein Land, das trotz seiner reichen und 
multikulturellen Geschichte während des 
Zweiten Weltkrieges und des Kommunis-
mus seiner ethnischen und religiösen Min-
derheiten beraubt wurde (ich meine die 
fast vollständige Vernichtung der großen 
jüdischen Gemeinschaft durch die Nati-
onalsozialisten und die Deportation von 
Menschen in die Sowjetunion). 

Daher ist es schwierig, das Bild der deut-
schen Minderheit auf der Makroebene, 
das heißt auf der Ebene Polens als Ganzes, 
zu betrachten. Der vernünftigste Ansatz 
scheint die Mikroebene zu sein, die Seite 
der Menschen, die tagtäglich direkt mit der 
deutschen Minderheit in Polen in Kontakt 
stehen und mit ihr zusammenleben – be-
sonders in Schlesien. 

Wenn wir uns mit den historischen Ver-
änderungen nach dem Zweiten Weltkrieg 
vertraut machen, stellt sich vielleicht die 
Frage: Warum sind diese Menschen nicht 
nach Westdeutschland gegangen, als sie 
die Möglichkeit dazu hatten, sondern ha-
ben sich dazu entschlossen, in einem sozi-

alistischen Land zu bleiben? Vor allem aber 
in einem Land, das weniger gut verwaltet 
wurde, das einfach ärmer war und in dem 
das Leben im Allgemeinen schwieriger war. 
Und hier sehen wir ein wichtiges Element 
des Bildes der deutschen Minderheit in 
Polen: Es ist ihre Liebe und Verbundenheit 
zu ihrer Heimatregion. Und ich versichere 
Ihnen: Die Woiwodschaft Oppeln gehört 
definitiv zu einer der schönsten in Polen, 
mit Wäldern, Seen, charmanten Dörfern so-
wie faszinierenden Schlössern und Burgen, 
die sich über eine hügelige Landschaft 
erstrecken. 

Bis heute leben in dieser Region viele 
ältere Menschen, die noch im damaligen 
Deutschen Reich geboren wurden, aber 
die meiste Zeit ihres Lebens in Polen ver-
bracht haben und bis heute dort wohnen. 
Trotz der unterschiedlichen Realitäten 
haben sie ihre Kultur und Sprache an die 
nachfolgenden Generationen weiter-
gegeben. Dank dieser Entschlossenheit 
und ihrer Stärke konnten sie Anfang der 
1990er-Jahre eine recht starke Vertretung 
im polnischen Sejm gewinnen. Wir können 
diese Gruppe im Zusammenhang mit Po-
len und dem Polentum als neutral, aber im 
Zusammenhang mit der Region als sehr 
wichtig betrachten. 

Als ich in Bayern gelebt habe, ist mir auf-
gefallen, wie wichtig die Region und wie 
wenig wichtig der deutsche Staat ist. Wie 
Regionalität und Tradition hervorgehoben 
werden. Das war für mich überraschend, 
denn in Polen ist es eher umgekehrt: Das 
Land als solches steht an erster Stelle und 
erst danach kommt die Region, mit der 
viele von uns sich nicht wirklich identifi-
zieren. Ich halte das für einen Fehler, denn 
Regionalität schafft einen starken Staat, 
ein dezentraler Staat ist besser für den 
Durchschnittsbürger. Die beiden Regio-
nen, die schlesische Woiwodschaft und 
die Woiwodschaft Oppeln, die eigentlich 
eine einzige schlesische Woiwodschaft 
sein sollten, bewahren ihre Traditionen, 
ihren Geist und ihre Kultur auch dank der 
starken Arbeit der deutschen Minderheit. 

Dieses Gefühl der eigenen Besonder-
heit und die Aktivität der deutschen Min-
derheit, die mehr Rechte einfordert, wird 
in unserem Warschau in gewisser Weise 
als Angriff auf das Polentum empfunden, 
was Jarosław Kaczyński, der polnische 
Vize-Ministerpräsident, in einer Rede im 
Jahr 2012 betonte, als er sagte: „Die deut-
sche Minderheit hat zu viele Rechte in 
Polen.“ Viele Menschen, die nicht mit der 
Region verbunden sind, applaudierten 

dieser Welle von Zwischenrufen gegen 
die deutsche Minderheit und ihre Rech-
te in Polen und fügten beiläufig hinzu, 
dass die Polen in Deutschland – obwohl 
Millionen von ihnen dort leben – keinen 
Minderheitenstatus haben. 

Wir müssen uns jedoch an die vergange-
nen Jahrhunderte erinnern, an den Staat, 
zu dem diese Region einst gehörte, und an 
die Millionen von Menschen, die vor dem 
Weltkrieg dort lebten. Viele Menschen se-

hen in der deutschen Minderheit in Polen 
eine Bedrohung für unser Land und unsere 
Staatlichkeit, oft als Ausdruck der noch im-
mer lebendigen und blutigen Geschichte, 
die unsere Völker verbindet und in der es 
zweifellos die Deutschen waren, die unsere 
Identität zerstören wollten.

Das Bild der deutschen Minderheit in 
Polen ist, wie man sieht, komplex und von 
einer schwierigen Vergangenheit geprägt. 
Als junger Mensch möchte ich jedoch in 
die Zukunft blicken, ich möchte in einem 
freien und offenen Europa leben, in dem 
starke Nationalitäten und Regionen unsere 
Realität bunter, interessanter und faszi-
nierender machen. Wir sollten so viel wie 
möglich von unseren deutschen Freunden 
lernen, einen gemeinsamen Dialog führen, 
uns um unsere Vergangenheit kümmern 
und eine gemeinsame und reiche Zukunft 
aufbauen, in der es Platz für alle gibt, un-
abhängig von ihrer Herkunft. Ich wünsche 
mir, dass die deutschen Organisationen 
in der Woiwodschaft Oppeln weiterhin 
dynamisch arbeiten, ihre Besonderheit 
betonen und mit uns einen gemeinsamen 
Staat bauen.

Karol Kempski
(Text gekürzt und leicht  
redaktionell bearbeitet)

Karol Kempski� Foto: privat
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Schlaflos
Ich vermisse nicht viel aus meiner 

Jugend. Ich vermisse zum Beispiel 
nicht, wie dumm und naiv ich vor 
20 Jahren war. Was mir aber total 
fehlt, ist der gute Schlaf, den wohl 
nur Leute mit 20 Jahren haben. Und 
auch Kinder. Meine Tochter wachte 
heute auf und konnte nicht glauben, 
dass es schon hell ist und ein neuer 
Tag begonnen hat. „Mami, das ist 
unmöglich, ich habe doch nur kurz 
die Augen geschlossen und schon ist 
die ganze Nacht vorbei?!“ Sie konnte 
es nicht fassen. Ich dagegen wache 
mindestens dreimal in der Nacht auf. 
Und ich weiß, das mit dem Schlaf, 
das wird mit dem Alter nicht besser. 
Wenn meine Oma in der Nacht nicht 
schlafen konnte, hat sie Ordnung 
in den Schubladen gemacht. Mein 
Schwiegervater, er ist jetzt 85 Jahre 
alt, steht oft gegen 3 Uhr in der 
Nacht auf und macht sich einen Kaf-
fee. Er sagt, das würde ihm helfen, 
wieder einzuschlafen. Ich denke, ich 
muss mir langsam auch einen Plan 
für schlaflose Nächte ausarbeiten. 
Denn das mit dem im Bett Rum-
wälzen und frustriert an die Decke 
starren, macht wenig Sinn.

Anna Durecka

QQ Abschied: Der Hamburger Liederma-
cher und Kabarettist Hans Scheibner starb 
letzte Woche im Alter von 85 Jahren im Krei-

se seiner Familie. Mit Songs wie „Ich mag so 
gern am Fließband steh`n“, seiner Senderei-
he „scheibnerweise“ oder auch den NDR-
Politsatiren „Walther und Willy“ feierte 
Scheibner bundesweit Erfolge. Seine wohl 
größte Zeit erlebte er jedoch in der legendär-
en „Hamburger Szene“ der 1970er Jahre, als 
er unter anderem mit seinem Text zu dem 
Song „Schmidtchen Schleicher“ einen Top-
Ten-Hit landete.

QQ Erste Bilder: Helene Fischer zeigt sich 
zum ersten Mal mit ihrer Tochter Nala in der 
Öffentlichkeit. Auf den Schnappschüssen, die 
die „Freizeit Revue“ veröffentlicht hat, ist die 
frisch gebackene Mama sichtlich glücklich, 
in einem komplett weißen Freizeitlook, zu 
sehen, während sie entspannt durch die 
Münchner Innenstadt schlendert. Mitten 
auf der Straße hält die 37-Jährige an und 
nimmt ihre fünf Monate alte Tochter gar aus 
dem Kinderwagen, bevor es schließlich mit 
Helenes Mama Maria (63) zum Eisschlecken 
in die Gelateria „I love Leo“ geht.

QQ Hilfe: Die ehemalige GNTM-Teilneh-
merin Anna Wilken kämpft darum, dass 
Kinderwunschbehandlungen für jeden fi-
nanzierbar sein sollten. „KiWu für alle“, heißt 
es im Slogan der Petition, die sie an die EU-
Kommission stellen will. Mit der Abkürzung 
ist „Kinderwunsch“ gemeint. Eine Thematik, 
mit der auch Anna sehr vertraut ist. „Ich bin 
#1von7 Frauen, die unfruchtbar sind. Seit-
dem ich 21 bin, will ich ein Kind haben. Ich 
leide jedoch unter anderem an Adenomyose 
und Endometriose – der zweithäufigsten 
gynäkologischen Erkrankung, die etwa 10 
Prozent aller Frauen betrifft und es sehr 
schwierig machen kann, natürlich schwan-
ger zu werden“, erklärt das Model auf der 
Petitionsseite ihre Geschichte.

QQ Abgesagt: Schock für alle Fans von 
Herbert Grönemeyer. Der Musiker, dessen 
Album „Mensch“ in diesem Jahr sein 20. Ju-

biläum feiert, hat sich mit dem Coronavirus 
infiziert. Die geplanten Jubiläumskonzerte 
fallen deswegen ersatzlos aus, wie es in einem 
Statement des Künstlermanagements auf 
Instagram heißt. Auch Mitarbeiter und Band-
mitglieder hätten sich „trotz aller Vorsichts-
maßnahmen“ infiziert.

QQ Neue Freundin: Michael Ballack 
scheint sein Dasein als Single nach drei Jahren 
an den Nagel gehängt zu haben. Denn: Der 

ehemalige Fußballnationalmeister zeigte sich 
vor wenigen Tagen sehr vertraut mit einer 
jungen Frau bei einem Restaurant-Besuch. 
Sophia ist 21 Jahre alt und soll aus einer gut-
situierten Familie aus München stammen. 
„Sie ist supersmart, studiert in London, Busi-
ness Marketing und Wirtschaft“, weiß „Bunte“-
Redakteurin Stephanie Göttmann. Aber nicht 
nur das: Sophia arbeitet auch erfolgreich als 
Model.

QQ Trennung: Das berühmte YouTube-
Ehepaar Bibi und Julian Claßen ist getrennt. 
Doch was passiert nun mit seinem Vermögen? 
Allein auf Instagram folgen Bibi Claßen mehr 
als acht Millionen Follower. Mit ihrer Beauty-
Produktlinie „bilou“ macht ihre Firma jährlich 
einen Millionenumsatz. Laut der Webseite 
„vermoegenmagazin.de“ wird das gemeinsa-
me Vermögen des Paares auf rund fünf Milli-
onen Euro geschätzt. Ob es einen Ehevertrag 
gibt und wie der Besitz aufgeteilt wird, ist 
nicht bekannt.

QQ Neue Liebe: Sechs Jahre nach dem Tod 
von FDP-Politiker Guido Westerwelle ist sein 
Ehemann, der Unternehmer Michael Mronz, 
wieder frisch verliebt und glücklich. Wie die 
„Bild“-Zeitung berichtet, soll der Unternehmer 
wieder einen festen Partner an seiner Seite 
haben. Mit dem Juristen Markus Felten (39), 
der aus Südhessen stammt, soll Mronz bereits 
mehrere Veranstaltungen besucht haben. 
Zuletzt wurde das neue Paar laut „Bild“ auf 
der 85. Geburtstagsfeier von „Focus“-Gründer 
Helmut Markwort gesichtet.

QQ Neues Zuhause: Jürgen Klopp und 
Ehefrau Ulla haben sich entschieden, ihren 
Hauptwohnsitz nach Sylt zu verlegen. Sylt ist 

schon lange der Sehnsuchtsort des Erfolgs-
trainers. Er fliegt mit seiner Frau, wann immer 
es seine wenige Freizeit zulässt, auf die Nord-
seeinsel. Der Hauptwohnsitzwechsel deutet 
darauf hin, dass das Paar Sylt als Lebensmit-
telpunkt gewählt hat, um einen Ruhepol vom 
stressigen Fußball-Leben in Liverpool zu 
haben. � adur
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Pinnwand

Zdrowie: Wartości odżywcze i właściwości zdrowotne karczochów

Sprawią, że będziesz fit
Karczochy to warzywa bardzo cenione ze względu na ich właściwości 
zdrowotne oraz bogactwo składników odżywczych. Znane były już w sta-
rożytności, kiedy to stosowano je jako naturalny, łatwo dostępny lek 
na problemy trawienne oraz środek regulujący pracę wątroby i nerek.

W XX w. naukowcy odkryli, czemu 
zawdzięczamy zbawienny wpływ 

karczochów na nasze zdrowie. Okazuje 
się, że substancji o nazwie cynaryna. 
Według badaczy odpowiada ona za ha-
mowanie syntezy cholesterolu w wątro-
bie, przyspiesza usuwanie trójglicerydów 
i cholesterolu wraz z żółcią oraz wspiera 
proces przemiany cholesterolu w kwasy 
żółciowe. Dzięki temu karczochy pozwa-
lają utrzymać prawidłowy poziom cho-
lesterolu w organizmie oraz pomagają 
zapobiegać zmianom miażdżycowym, 
które najczęściej pojawiają się w tętni-
cach dużego układu krążenia. 

Dobroczynne warzywo
Cynaryna wspiera też leczenie scho-

rzeń układu pokarmowego – zaburzeń 
trawienia czy zespołu jelita drażliwego, 
a przy tym przyczynia się do regeneracji 
i poprawy ukrwienia wątroby. Karczoch 
zawiera także wiele antyoksydantów – 
kwercetynę, rutynę, antocyjany, kwas 

galusowy, luteolinę, kwas kawowy, kwas 
chlorogenowy, sylimarynę oraz wymie-
nioną już cynarynę. Stanowią one na-
turalną barierę dla wolnych rodników, 
dlatego są często polecane w ramach 
profilaktyki chorób nowotworowych. 
Za sprawą obecności antyoksydantów 
karczochy opóźniają również procesy 
starzenia, a przy tym są sprzymierzeń-
cem osób chorujących na cukrzycę. Za-
wierają bowiem inulinę. W warzywach 
tych kryje się także kwas chlorogenowy, 
który zwiększa tolerancję glukozy i ogra-
nicza wchłanianie cukrów w przewodzie 

pokarmowym. Sprawdzą się też jako 
element diety odchudzającej. Mają niską 
kaloryczność, niskie stężenie tłuszczu 
i zawierają dużą błonnika. Dzięki temu 
sprzyjają redukcji masy ciała i sprawiają, 
że jesteś fit. Na uwagę zasługuje też fakt, 

że wyciąg z karczochów jest wykorzysty-
wany jako składnik kosmetyków do pie-
lęgnacji cery trądzikowej. Dlaczego? 
Zawarta w tych warzywach cynaryna 
wykazuje właściwości antybakteryjne 
i przeciwzapalne, natomiast witaminy 

z grupy B zapobiegają powstawaniu ło-
jotoku skórnego. Ekstrakt z karczocha 
może być też składnikiem preparatów 
przeznaczonych do leczenia schorzeń 
dermatologicznych – egzemy, łuszczycy 
czy pokrzywki.

Najlepsze przepisy z karczochem
Dzięki swoim właściwościom kar-

czochy coraz częściej goszczą także 
na naszych stołach. Świetną propozy-
cją na dobry początek są karczochy pie-
czone, które odpowiednio oprawiamy, 
a następnie wkładamy do gotującej się 
wody z sokiem z cytryny. Na 1 karczo-
cha powinno przypadać ok. 1 litra wody. 
Warzywa gotujemy przez ok. 35 minut, 
aż zmiękną. Odcedzamy karczochy 
i układamy w naczyniu żaroodpornym 
wysmarowanym oliwą z oliwek. Dopra-
wiamy solą i pieprzem, posypujemy star-
tym parmezanem i pieczemy przez 5–8 
minut w 180 stopniach. Cóż, karczochy, 
które są szczególnie cenione przez miesz-
kańców basenu Morza Śródziemnego, 
powinny często znajdować się w naszym 
menu. Zarówno w poszukiwaniu no-
wych, wyjątkowych smaków, jak i w tro-
sce o kondycję naszego organizmu.

Karolina Świerc

Dzięki swoim właściwościom karczochy coraz częściej goszczą także na naszych stołach.� Foto: Unsplash

Karczochy zawierają 
wiele antyoksydantów 
– kwercetynę, rutynę, 
antocyjany, kwas 
galusowy, luteolinę.

Karolin łůnaczi
Znołcie to uczuciy jak to niby znoł-

cie czowieka cały życiy, a jednak 
wołs zaskakuje? Jak to je pozytywnie, 
to to jeszcze nie je taki wielki pro-
blym, ale jak negatywnie – to już je 
gorzi. I nojgorszy je to, że w takich 
przipadkach właśnie to negatywnie 
je nojczynścij, i co potym?

Jak to je yno kolega, koleżanka, 
znajomy, kolega z roboty – no to jesz-
cze jakojś czowiek to przeżyje, ale jak 
to je ktojś, z kym spyndzumy, a wła-
ściwie tak je zaplanowany spyndzić 
całi czas życia abo durch z tym kimś 
współpracować – to już je dużo gorzi. 
I co potym zrobić? No idzie pedzieć 
einfach dojść i wszystko ciepnůnć 

i se wytracić i robić swojy, no ale co, 
jak z tym czowiekym jednak cojś je 
zwiůnzany, jak trza jeszcze tak wła-
ściwie to einfach zaakceptować i mieć 
nadzieja, że z dnia na dziyń baje le-
pij. I niekedy to już je tak, że myślisz 
co je idealnie i co? Zajś to samo abo 
najgorzi już w ogóle jak nie to samo, 
a gorzi. A to już nie jedyn rołz se 
sprawdziyło. A już nojgorzi jak nům 
idzie lepij jak tyj osobie, to już niy ma 
ani na co liczyć. Potym poznołwůmy 
to jyj prawdziwy obliczy. I żołdyn nie 
gołdoł, że baje lekko yno… pomyślcie, 
kto to potym wytrzimie i jak długo? 
Teoretycznie nojlepij działoł konfron-
tacja z tům osobům, z tům całům 

sytuacjům, ale… no właśnie – jak za-
reaguje? I to myślyniy to już je błůnd. 
Zareaguje, jak baje chciała, ale jedno 
je pewny – jak my powjymy, to nům 
baje aby o trocham lżyj. I powiam 
wům, że to gołdaniy to sprawdzoł 
se zawsze. Ale! Nie za moc! Ja, ja… 
joł wiam – nierołz gołdům za moc, 
a do tygo w dwóch jynzykach, ale 
keby nie to, to nie umiała bych tak 
sam tera do wołs pisać, na scynie 
gupoty gołdać, wystympować. Try-
ma je zawsze – pamiyntejcie! Ale 
to motywuje do tygo, co by śpiywać, 
einfach śpiywać i nie myśleć o tym, 
co je wele nołs. I to samo z tům kon-
frontacjům. No bo jak już se powjy, 

to już je o krok dali, nawet jak sztres 
je, bo bez tygo ani rusz. Pamiyntejcie 
wiela kożdi z nołs je warti i żołdyn 
na pewno nie moge nołs poniżać, 
szantażować, zastraszać, a już 
na pewno znyncac sie psychicznie 
abo tyż i fizycznie. 

Chciałabych wům życzyć, co byście 
se z takimi sytuacjůma nie musieli 
na co dziyń spotykać abo co gorsza 
w nich uczestniczyć, a co za tym idzie 
– niymi martwić. Kożdi wjy wiela je 
wert i nawet jak ktojś gołdoł inaczej, 
pamiyntejcie jacy żejście sům we tym 
wszyskim ważni i że chociażby nie 
wiam co, prandzi czy późnij ktojś baje 
nołs potrzebowoł abo my go.� q
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Porady: Dodatkowy bonus, na który warto zwrócić uwagę

Mobilitätsprämie w Niemczech?
Według Statistisches Bundesamt 
dwie na trzy osoby pracujące 
w Niemczech dojeżdżają do pracy 
samochodem. Jednak to nie środek 
lokomocji może stanowić problem, 
a odległość. Z tego powodu wiele 
osób wydaje krocie na dojazdy 
do pracy. 

Jeżeli ta sytuacja jest państwu znana, 
polecamy zagłębić się w lekturę po-

niższego tekstu poruszającego temat 
tzw. premii mobilności. Być może dzię-
ki temu uda się choć w małym stopniu 
ulżyć państwa portfelom. Premia mo-
bilności to, mówiąc w dużym uprosz-
czeniu, dodatkowe pieniądze wypłacane 
przez Finanzamty (niemieckie urzędy 
skarbowe) podatnikom z tytułu dojaz-
dów do pracy. Jednak nie warto cieszyć 
się na zapas. Nie wszyscy pracujący 
w Niemczech otrzymają dodatkową 
kwotę. Wymogi opisujemy niżej. 

Czym jest tzw. Mobilitätsprämie?
Zanim jednak przejdziemy do kon-

kretów, powinniśmy w paru słowach 
przypomnieć o istotnym w tym wypad-
ku ryczałcie obowiązującym dojeżdża-
jących do pracy. Osoby rozliczające 
podatek wiedzą, że w przypadku za-
mieszkania w Polsce jednym z najwyż-
szych kosztów podatkowych są wydatki 
związane z dojazdami do pracy do Nie-
miec. Takie koszty do tej pory można 
było uwzględnić w zeznaniu ryczałtowo 
(jako tzw. Entfernungspauschale), odli-
czając 0,30 euro za każdy przejechany 
kilometr. W tym roku (rozliczając po-
datek za 2021 r.) można jednak odliczyć:
	 –	0,30 euro – jako ryczałt odległościo-

wy – jak do tej pory za przejechany 
kilometr, jednak w przypadku odle-
głości do 20 km

	 –	0,35 euro – jako podwyższony ry-
czałt odległościowy – w przypadku 
dłuższej trasy za każdy przejechany 
kilometr, powyżej 21 km.

Odległość (powyżej 21 km) jest bar-
dzo istotna przy wyliczeniu wspomi-
nanej wyżej premii mobilności. Jednak 
jej wysokość będzie zależna nie tylko 
od liczby przejechanych kilometrów. 
Zanim jednak przejdziemy do należnej 
kwoty pieniędzy, powinniśmy się skupić 
na innych istotnych kwestiach. 

Czy również ja otrzymam  
wspomnianą premię?

Ponieważ są to dodatkowe, często 
spore pieniądze, w Internecie aż huczy 
od plotek i domysłów. Jednak, jak nie-
trudno zgadnąć, każdy dodatek finan-
sowy wymaga spełnienia odpowied-
nich warunków. Tak również jest w tym 
wypadku. Kluczowe jest tu spełnienie 
podstawowych wymagań:
	 –	Po pierwsze: liczy się odległość. 

Miejsce pracy podatnika powinno 
być oddalone co najmniej 21 km 
od miejsca zamieszkania.

	 –	Po drugie: istotny jest dochód. 
Po złożeniu deklaracji podatkowej 

po uwzględnianiu kosztów dochód 
powinien być niższy od kwoty wol-
nej od podatku (czyli w rozliczanym 
aktualnie roku podatkowym 2021 
– 9744 euro dla podatnika i 19 488 
euro dla par małżeńskich, które zde-
cydowały się na wspólne rozliczenie).

	 –	Po trzecie: ważna jest wysokość pre-
mii. Nie może ona być niższa niż 10 
euro, ponieważ urząd po prostu nie 
wypłaca mniejszych kwot.

	 –	Po czwarte: konieczny jest wniosek. 
Aby otrzymać pieniądze, trzeba także 
odpowiednio zawnioskować.

Tylko bezwzględne spełnienie 
wszystkich czterech warunków po-
zwoli na otrzymanie Mobilitätsprämie. 
Co ważne, środek lokomocji nie będzie 
w tym wypadku istotny. Nawet osoby 
podróżujące rowerem będą mogły ubie-
gać się o opisywaną tu premię, jeżeli 
zostaną spełnione powyższe warunki. 

Czy premia jest niezależna od wysokości 
zapłaconego podatku?

Do tej pory podatnik dzięki kosztom 
(m.in. za dojazdy) mógł odzyskać cały 
zapłacony zaliczkowo podatek. Jednak 
nawet jeżeli jego kwoty związane z do-

jazdami były horrendalne, nie mógł już 
uzyskać niczego więcej ponad 100% za-
płaconego podatku. Mógł ewentualnie 
otrzymać odsetki ze zwłokę, ale to już 
zupełnie inny temat. Teraz, jak nietrud-
no się domyślić (skoro tekst dotyczy 
dodatkowych pieniędzy), jest jasne, 
że uległo to zmianie. Od rozliczenia za 
rok 2021 urząd wypłaca (jako zamien-
nik utraconego dochodu) ze względu 
na ponoszone koszty dojazdu dodat-
kowe pieniądze. Wspomniana premia 
mobilności daje więc możliwość uzyska-
nia większych pieniędzy niż zapłacone 
zaliczki na podatek. 

Jak i gdzie złożyć wniosek?
Procedury składania jakichś urzędo-

wych wniosków przyprawiają niektórych 
podatników o rozstrój żołądka. Jednak 
w tym wypadku nic takiego nie powinno 
mieć miejsca, ponieważ nie są wyma-
gane żadne skomplikowane działania. 
Wniosek można złożyć do Finanzamt 
w ramach składania deklaracji podat-
kowej. Zatem aby otrzymać premię 
mobilności, trzeba w ramach zeznania 
wypełnić dodatkowo załącznik tzw. 
Anlage Mobilitätsprämie. Finanzamt 
po otrzymaniu deklaracji podatko-

wej ze wspomnianym załącznikiem 
sprawdza należną premię za mobilność 
i po opracowaniu zeznania wypłaca ją 
wraz ze zwrotem podatku. Jej wysokość 
będzie można więc odczytać z decyzji 
podatkowej i otrzymać na konto wraz 
z nadpłatą podatkową jako jedną kwotę. 

To ile pieniędzy otrzymam?
Niestety premia mobilności nie jest 

jedną stałą kwotą jak np. Kinderbonus 
(100 euro), który już w lipcu powinni 
otrzymać rodzice na każde dziecko. 
Można jednak przyjąć, że jest to 14% 
podwyższonego ryczałtu z tytułu odle-
głości (0,35 euro za każdy przejechany 
kilometr). Choć brzmi to logicznie, jest 
to uproszczenie. Nie byłoby niemieckie-
go prawa podatkowego, gdyby wszystko 
było tak proste. Nie chcemy tu wchodzić 
w szczegóły, ponieważ tekst podwoił-
by swoją objętość i prawdopodobnie 
dla wielu straciłby przejrzystość. Jeżeli 
ktoś byłby zainteresowany szczegółami, 
możemy dokonać takiego wyliczenia. 
Należy jednak pamiętać, że im większe 
są koszty dojazdów i większa różnica 
między kwotą wolną od podatku a uzy-
skanym dochodem, tym większej premii 
mobilności podatnik powinien się spo-
dziewać. Warto także mieć na uwadze, 
że odliczenie kosztów dojazdu wymaga 
ich wiarygodnego udokumentowania 
(co dla różnych Finanzamtów może 
wymagać różnej dokumentacji).

Jak długo będzie wypłacana 
Mobilitätsprämie?

O wypłatę premii można wnioskować 
dopiero od rozliczenia za rok 2021. Za-
tem rozliczając lata wcześniejsze, nawet 
w późniejszym okresie, mimo przejecha-
nia sporych odległości prócz wypłaty 
nadpłaty podatkowej nie uzyskamy nic 
więcej. Ministerstwo finansów na ten 
moment ograniczyło premie mobilności 
do lat 2021–2026. W ten sposób pla-
nuje się odciążyć około 250 tys. osób 
dojeżdżających do pracy. W teorii jest 
mało prawdopodobne, by po tym okre-
sie premia nadal była wypłacana, ale 
to pokaże czas. 

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.
Zachęcamy również do odwiedzenia 

strony www.intertax24.com  
oraz www.smuda-consulting.com.

Premia mobilności 
to, mówiąc 
w dużym uproszczeniu, 
dodatkowe 
pieniądze wypłacane 
podatnikom przez 
Finanzamty z tytułu 
dojazdów do pracy.
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Wirtschaft: Skepsis gegenüber einem Embargo für russisches Öl

Bedenken der Ministerpräsidenten der neuen Bundesländer
Es ist nicht erst seit gestern bekannt, dass die östlichen Bundesländer 
Deutschlands in besonderem Maße von russischem Gas und Öl abhängig 
sind, und zwar in weitaus stärkerem Maße als die westlichen Bundeslän-
der. Deshalb stehen die Ministerpräsidenten der östlichen Länder den 
Plänen zur Einführung eines Embargos für russisches Öl und Gas eher 
skeptisch gegenüber.

„Natürlich unterstützen wir die 
Bundesregierung dabei, so schnell wie 
möglich unabhängig von russischem Öl 
und Gas zu werden, aber wir nehmen 
die Sorgen der Bevölkerung und der 
Wirtschaft über steigende Preise sehr 
ernst“, sagte die Ministerpräsidentin 
von Mecklenburg-Vorpommern, Ma-
nuela Schwesig, nach einem Treffen der 
Ministerpräsidenten der ostdeutschen 
Länder mit Bundeswirtschaftsminis-
ter Robert Habeck. Es sei hinzugefügt, 
dass Manuela Schwesig derzeit auch 
turnusmäßig den Vorsitz der Konferenz 
der ostdeutschen Ministerpräsidenten 
innehat.

Skepsis rund um ein Embargo
Wie Manuela Schwesig bekanntgab, 

suchen die Ministerpräsidenten der 
neuen Bundesländer dringend nach 
Alternativen zu den Öl- und Gaslie-
ferungen. Im Gespräch sind zum Bei-
spiel Lieferungen von Öl über Rostock 

nach Schwedt und von Flüssiggas über 
Lubmin: „Langfristig streben wir aber 
eine Energieversorgung aus eigenen 
Ressourcen mit erneuerbaren Energien 
an“, betonte Manuela Schwesig. Sachsens 
Ministerpräsident Michael Kretschmer 
zeigte sich unterdessen skeptisch gegen-
über Plänen für ein Embargo russischer 
Öllieferungen: „Ein Ölembargo kann 
nur dann umgesetzt werden, wenn si-
chergestellt ist, dass der Lieferausfall 
zu 100 Prozent durch andere Quellen 

und zu angemessenen, wettbewerbsfähi-
gen Preisen ersetzt wird“, teilte Michael 
Kretschmer mit.

Gefährdete östliche Bundesländer
An dieser Stelle muss betont werden, 

dass ein Embargo gegen russisches Öl 
zwar auf EU-Ebene diskutiert wird, doch 
es wurde noch keine endgültige Ent-
scheidung getroffen und das Schicksal 
dieses Embargos bleibt damit vorerst in 

der Schwebe. Sollte es schließlich um-
gesetzt werden, wären die ostdeutschen 
Bundesländer besonders stark betroffen, 
denn zwei große Raffinerien in Leuna 
und Schwedt verarbeiten noch russi-
sches Rohöl aus der Druschba-Pipeline. 
In der Zwischenzeit hat Russland be-
reits die Gaslieferungen an Finnland 
eingestellt. Als offizieller Grund wurde 
angegeben, dass die Finnen der Auffor-
derung, die Zahlung in Rubel zu über-

weisen, nicht nachgekommen seien. 
Allerdings nutzen die Finnen Erdgas 
nur in geringem Umfang. Sein Anteil 
am finnischen Energiemix beträgt nur 
8 Prozent, sodass alles darauf hindeutet, 
dass sie nicht besonders stark betroffen 
sein dürften. Gleichzeitig sollte hinzuge-
fügt werden, dass Finnland kürzlich den 
Beitritt zur NATO beantragt hat, was 
Moskau sicherlich nicht gefällt.

Johann Engel

Manuela Schwesig, Ministerpräsidentin von Mecklenburg-Vorpommern und Vorsitzende der Konferenz der Ministerpräsidenten der neuen Bundesländer.
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Die Ministerpräsiden-
ten der ostdeutschen 
Bundesländer suchen 
dringend nach Alter-
nativen zu den Öl- und 
Gaslieferungen.
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Geld: Milliarden für die Ukraine

Die G7-Länder eilen zu Hilfe
Die zweitägigen Konsultationen in Petersberg bei Bonn, bei denen ein 
milliardenschweres Hilfspaket für die Ukraine vereinbart wurde, sind 
beendet. Konkret hatten sich die Finanzminister der sieben Wirtschafts-
mächte (G7) zum Ziel gesetzt, 15 Milliarden Dollar für ein Soforthilfepaket 
für die kriegsgeschädigte Ukraine aufzubringen.

Kiew braucht dieses Geld dringend, 
damit der Staat liquide bleibt und 

seine Aufgaben erfüllen kann. Die 15 
Milliarden, die zunächst für drei Monate 
ausreichen dürften, sollen als Zuschuss 
(nicht als Kredit) in den Haushalt des 
ukrainischen Finanzministers fließen, 
der am ersten Tag der Konsultationen 
in Petersberg bei Bonn ebenfalls an-
wesend war. Am Ende des zweitägigen 
Treffens wurden weit mehr Mittel als 
erwartet zugesagt, nämlich 19,8 Milli-
arden Dollar. Bei 9,5 Milliarden handelt 
es sich übrigens um neue Mittel, auf die 
sich die Minister während des Treffens 
geeinigt haben, während der Rest aus 
anderen Töpfen, wie dem Internatio-
nalen Währungsfonds (IWF) und der 
Weltbank, stammt.

Kampf gegen hohe Preise
Die Amerikaner haben von Anfang 

an Druck ausgeübt, um die Forderungen 
der Behörden in Kiew zu erfüllen – und 
sie haben selbst 7,5 Milliarden Dollar 
aufgebracht. Am Nachmittag des ers-
ten Tages kündigte der Gastgeber des 
Treffens, der deutsche Finanzminister 
Christian Lindner (FDP) an, er werde 
sich mit einer Milliarde Dollar an dem 
Paket beteiligen: „Die finanzielle Situ-
ation der Ukraine muss so beschaffen 
sein, dass sie die Verteidigungsbereit-
schaft des Landes nicht gefährdet“, sagte 
Christian Lindner auf der Pressekonfe-
renz zum Abschluss des Treffens. Das 
zweite große Thema des Treffens in der 
über Bonn thronenden ehemaligen 

Gastresidenz der Bundesregierung war 
die weltweit steigende Inflation. Laut 
IWF-Chefin Kristalina Georgieva wird 
es für die Zentralbanken immer schwie-
riger, „die Inflation zu kontrollieren, 
ohne eine Rezession zu verursachen“. 
Denn das ist die Situation, in der sich 
die Hüter des Geldes befinden: Wenn 
sie die Schraube der Zinssätze zu sehr 
anziehen, werden sie den Aufschwung 
der Volkswirtschaften, die immer noch 
stark unter den Folgen der Pandemie 
leiden, abwürgen. Wenn sie zu wenig 
gegen die Währungsabwertung unter-
nehmen, könnten die Folgen ebenso 
dramatisch sein. Die Tatsache, dass die 
russische Aggression gegen die Ukrai-
ne die Situation weiter verkompliziert, 
muss ebenfalls berücksichtigt werden.

Den Gürtel enger schnallen
Der deutsche Finanzminister bezeich-

nete auch die hohe Inflation in Deutsch-
land als eine der größten Bedrohungen 
für die Weltwirtschaft. Ziel müsse es 
sein, sie kurzfristig zu überwinden und 
zu einer Inflationsrate „in Richtung 
zwei Prozent“ zurückzukehren. Laut 
Christian Lindner sind die G7-Länder 
entschlossen, die Inflation mit „konse-
quenten Maßnahmen einzudämmen 
und die Wachstumskräfte zu stärken“. 
Dies bedeutet jedoch nicht, dass neue 
Konjunkturpakete aufgelegt werden 
müssen: „Im Gegenteil. Wir müssen auf 
solche Pakete verzichten, die während 
der Corona-Pandemie gerechtfertigt 
waren. Wir müssen jetzt den Gürtel in 

der Geldpolitik enger schnallen“, sagte 
Christian Lindner und wandte sich an 
seinen Sitznachbarn Joachim Nagel, den 
Chef der Bundesbank. Hinzugefügt sei, 
dass Joachim Nagel dieser These zu-
stimmte. Er glaubt, dass die Zeit für eine 

Zinsänderung der Europäischen Zent-
ralbank gekommen ist. Joachim Nagel, 
der auch Mitglied des EZB-Rates ist, 
rechnet mit einer ersten Zinserhöhung 
im Juli dieses Jahres und mit weiteren 
Erhöhungen in den späteren Monaten 
des Jahres 2022. Im Übrigen enthält 
das Abschlussdokument viele andere 
Themen, die während der beiden Tage 
diskutiert wurden.

Nächster Gipfel in Bayern
Zum Beispiel die routinemäßige 

Verpflichtung zur Öffnung der Märkte, 
aber auch die Aussage, dass die Energie- 
und Agrarmärkte „widerstandsfähiger“ 
werden sollen – was freilich nur eine 
allgemeine Aussage ist, denn staatliche 
Markteingriffe sind ein umstrittenes Ins-
trument, wie die aktuelle Diskussion um 
die sogenannten Kraftstoffrabatte ein-

mal mehr zeigt. Im Abschlussdokument 
wird auch die hohe Verschuldung vieler 
Entwicklungsländer erwähnt. Ziel sei es, 
„zu handeln, bevor die Krise eintritt“, 
sagte Christian Lindner und verwies auf 
analoge Initiativen der G20, in denen 
alle G7-Länder vertreten sind. Die G7 
bekräftigte auch ihr Ziel, jährlich 100 
Milliarden Dollar zur Unterstützung 
der Entwicklungsländer, insbesondere 
jener vom Klimawandel betroffenen 
Länder, bereitzustellen. Dieses Thema 
wird seit vielen Jahren auf Klimakonfe-
renzen sowie auf G7- und G20-Treffen 
angesprochen. Die nächste Gelegenheit, 
darüber zu sprechen, wird es wohl beim 
Gipfel der G7-Staats- und Regierungs-
chefs geben, der ebenfalls Ende Juni in 
Deutschland, genauer gesagt auf Schloss 
Elmau in Bayern, stattfinden wird.

Krzysztof Świerc

Wirtschaft: Es gibt Kaufinteressierte für die Raffinerie in Schwedt

Die Politik ist sich einig
In der vergangenen Woche berich-
tete das „Handelsblatt“, dass in den 
letzten Wochen mehrere Energieun-
ternehmen an die Bundesregierung 
herangetreten sind, um die Raffine-
rie in Schwedt nahe der polnischen 
Grenze zu übernehmen. Unter ihnen 
ist ein Investor aus Estland – die 
Alcmene-Gruppe.

„Wir sind bereit, die PCK-Raffinerie 
Schwedt vollständig zu übernehmen. Wir 
sind wahrscheinlich die Einzigen, die 
technisch in der Lage sind, innerhalb 
weniger Monate Verladeanlagen nach 
Schwedt zu verlegen, um die Raffinerie 
trotz Krieg und Sanktionen per Bahn be-
liefern zu können“, sagte Raul Riefler, Ge-
schäftsführer der Alcmene-Gruppe, dem 
„Handelsblatt“. Die Gruppe gehört einem 
estnischen Ölterminalbetreiber. Auch 
der Biokraftstoff-Unternehmer Claus 
Sauter von der Verbio AG hat Interesse 
an der Brandenburger Raffinerie bekun-
det. „Am Raffineriestandort Schwedt 
konnten wir zeigen, wie der Übergang 
von fossiler zu erneuerbarer Energie ge-
staltet werden kann. Schwedt ist dafür 
der ideale Standort“, erklärte Claus Sauter 
im „Handelsblatt“. Seiner Meinung nach 
könnte einer der Produktionsströme in 
Schwedt zunächst für die Raffination fos-
siler Brennstoffe genutzt werden. Der 
zweite könnte für die Herstellung von 
Biokraftstoffen der ersten und zweiten 
Generation verwendet werden.

Schlüsselrolle der Raffinerie
Die Schwedter Raffinerie spielt bei der 

Versorgung Ostdeutschlands u. a. mit 
Benzin, Diesel und Heizöl eine Schlüs-
selrolle. 95 Prozent des von Berlin und 

Brandenburg verbrauchten Brennstoffs 
kommen aus Schwedt. Die Bundesre-
gierung sucht nun nach einer Lösung, 

die Schwedt unabhängig von russischen 
Öllieferungen macht, schreibt das „Han-
delsblatt“. Deutschland bezieht derzeit 
zwölf Prozent seines Rohöls aus Russ-
land, das fast vollständig in Schwedt 
verarbeitet wird. Die Zeitung erinnert 
daran, dass der größte Anteilseigner 
an dieser Raffinerie Rosneft Deutsch-
land ist, eine Tochtergesellschaft des 
russischen Rosneft-Konzerns, die 54 
Prozent der Anteile hält. Shell besitzt 
derzeit 37,5 Prozent der Anteile, der ita-
lienische Konzern Eni hält die restlichen 
Anteile. Seit mehreren Jahrzehnten fließt 
das Öl über die „Freundschaft“-Pipeline 
nach Schwedt. Das von der Europäi-

schen Union geplante Embargo gegen 
russisches Öl würde die Existenz der 
Raffinerie gefährden. Der deutsche 
Wirtschaftsminister Robert Habeck 
„sucht fieberhaft nach neuen Rohölquel-
len für Schwedt, um den Fortbestand 
der Raffinerie zu sichern“, berichtet 
das „Handelsblatt“ und verweist auf 
die Pläne, die Raffinerie künftig über 
die Ostseehäfen Rostock und Danzig 
zu beliefern. Von beiden Häfen müsste 
das Öl über bestehende Pipelines nach 
Schwedt geliefert werden. Polen habe 
jedoch angekündigt, seine Infrastruktur 
nicht zur Verfügung zu stellen, wenn 
ein russisches Unternehmen in Schwedt 

weiterhin Geld mit Öl verdiene, so die 
Zeitung.

Koalition voller Enthusiasmus 
Wie das „Handelsblatt“ schreibt, ha-

ben Politiker der Regierungskoalition 
positiv auf die Nachricht reagiert, dass 
potenzielle Investoren bereit sind, die 
Schwedter Raffinerie zu übernehmen. 
„Aus unserer Sicht ist jede vom privaten 
Sektor vorgeschlagene Lösung für einen 
Eigentümerwechsel besser als ein staat-
licher Eingriff. Die Entscheidung für ei-
nen Wechsel sollte sich an den Kriterien 
Versorgungssicherheit, schnellstmögli-
che Unabhängigkeit von russischem Öl 
und dem langfristig besten Konzept für 
den Standort orientieren“, sagte Michael 
Kruse, energiepolitischer Sprecher der 
FDP-Bundestagsfraktion, der Zeitung. 
„Das Raffineriegeschäft in Deutschland 
ist sehr lukrativ, daher ist es nicht ver-
wunderlich, dass es Bieter für die Raf-
finerie Schwedt gab“, räumte Michael 
Kruse ein. Auch Politiker der Grünen 
und der SPD sind daran interessiert, 
dass die Raffinerie von privaten Investo-
ren übernommen wird. Vertreter beider 
Parteien betonten im „Handelsblatt“, 
dass es wichtig sei, „eine langfristige 
Lösung sicherzustellen“. Nach Ansicht 
von Dieter Janeck von den Grünen 
sollten „Lösungen der (Eigentums-)
Übertragung oder der Treuhandschaft 
im Werkzeugkasten bleiben“. So ver-
wies Dieter Janeck auf die kürzlich 
vom Bundesrat beschlossene Novelle 
des Energiesicherheitsgesetzes eröffnete 
Möglichkeit, strategische Unternehmen 
wie die PCK Schwedt unter Treuhand-
schaft zu stellen oder gar zu enteignen. 
Das Wirtschaftsministerium wollte sich 
laut „Handelsblatt“ nicht zum Interesse 
von Investoren am Kauf der Raffinerie 
äußern.� Krzysztof Świerc

Das nächste Gipfeltreffen der G7-Staats- und Regierungschefs findet Ende Juni ebenfalls in Deutschland statt, genauer gesagt auf Schloss Elmau in Bayern.
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Raffinerie Schwedt� Foto: ShellMartinez-refi/Wikipedia

Der deutsche 
Finanzminister 
bezeichnete auch 
die hohe Inflation 
in Deutschland als 
eine der größten 
Bedrohungen für die 
Weltwirtschaft.

Die Schwedter 
Raffinerie spielt 
bei der Versorgung 
Ostdeutschlands 
u. a. mit Benzin, 
Diesel und Heizöl 
eine Schlüsselrolle.
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Fußball: Nations League beginnt

Fußballmarathon mit der deutschen Nationalmannschaft
Nach dem Gewinn des WM-Titels 
2014 – dem 4. in der Geschichte 
der deutschen Fußball-National-
mannschaft – hat diese etwas an 
Qualität verloren. Das lag vor allem 
an den oft nicht nachvollziehbaren 
Entscheidungen des nun ehemali-
gen Bundestrainers Joachim Löw.

„Jogis“ Entscheidungen, insbeson-
dere die Personalentscheidungen nach 
der der WM 2014 in Brasilien, waren 
oft nicht nachvollziehbar und mit der 
Zeit sogar irritierend. Infolgedessen 
hat Deutschland bei den Europameis-
terschaften 2016 und 2020 sowie bei 
der Weltmeisterschaft 2018 schlecht 
abgeschnitten. Obendrein haben sich 
die Deutschen in dieser Zeit unter Joa-
chim Löw auch in der Nations League 
blamiert. In der Qualifikation für die 
EM 2016 und als Weltmeister erlitt die 
Mannschaft gegen Polen ihre erste Nie-
derlage (0:2) überhaupt. Im Rückspiel 
besiegte sie zwar die Schützlinge von 
Adam Nawałka mit 3:1 und beendete die 
Qualifikation für das Turnier als Grup-
penerster vor dem polnischen Team, 
doch der Unmut blieb.

Neue Kartenvergabe
Schließlich beschloss der Deutsche 

Fußball-Bund unter dem immensen 
Druck der deutschen Öffentlichkeit, 
den Trainer auszuwechseln. Dieser 
wurde nun Hansi Flick, der mit Bay-
ern München alles gewonnen hatte, 
was es zu gewinnen gab, bevor er das 
Amt übernahm. Er hatte die deutsche 
Meisterschaft, den DFB-Pokal und den 
DFL-Supercup gewonnen. Er trium-
phierte auch in der Champions League 
und im UEFA-Supercup. Zur gleichen 
Zeit gewannen die Bayern unter Hansi 
Flick die Klub-WM! Und das alles in 
einer Saison! Kein Wunder, dass sich alle 
Fans der deutschen Nationalmannschaft 
Hansi Flick als neuen Trainer wünsch-
ten. Und so kam es, dass die deutsche 
Nationalmannschaft bereits in den 
ersten Spielen unter seiner Leitung ein 
neues Gesicht zeigte. Die Deutschen 
waren wieder erfolgs- und siegeshung-
rig. Die Folge: Unter Hansi Flick haben 
die Deutschen die Qualifikation für die 
Weltmeisterschaft in Katar (2022) im 
Sturm absolviert und dabei 9 von 10 
Spielen gewonnen! Die einzige Nie-
derlage (1:2) erlitten sie sensationell zu 
Hause gegen Nordmazedonien. Dies 
geschah im dritten Spiel unter dem 
neuen Trainer. Im Rückspiel besiegten 
die Deutschen das balkanische Team 
jedoch auf dessen Terrain mit 4:0, wobei 
die Handschrift von Hansi Flick bereits 
im Spiel des ehemaligen Weltmeisters 
zu erkennen war. Es ist nun also an der 
Zeit, dass die Deutschen auch in der 
Nations League, wo sie bisher versagt 
haben, mehr Biss zeigen.

Zeit für die Nations League
Und da sie versagten, befinden sie sich 

jetzt „als Belohnung“ in einer Gruppe 
mit Italien und England und müssen 
dazu noch gegen die immer stärker wer-
denden Ungarn antreten. Da die WM 
in Katar Ende des Jahres näher rückt, 
können die Deutschen, aber auch die 
Engländer, es ruhig angehen lassen und 
experimentieren. Dagegen werden die 
Italiener und die Ungarn, beides Mann-
schaften, die sich nicht für die WM qua-
lifiziert haben, in der Nations League 
sicherlich ihr Bestes geben und dabei 
ihre Gegner, die um die Weltmeister-
schaft in Katar kämpfen werden, ein 
wenig demütigen wollen. Daher sollten 
die Ungarn und vor allem die Italiener 
als sehr schwierige Kontrahenten für 
Deutschland angesehen werden. Mit 
welcher Aufstellung wird die deutsche 
Nationalmannschaft antreten, welche 
Taktik wird sie wählen und wie wird 
sie ihre Kräfte verteilen? Das wissen 
wir noch nicht, es sind aber wichtige 
Fragen, denn drei Tage später (7. Juni) 
treffen die Deutschen in ihrem zweiten 
Nations-League-Spiel in München auf 
England, am 11. Juni auswärts auf Un-

garn und am 14. Juni im Rückspiel in 
Mönchengladbach auf Italien. Es besteht 
somit kein Zweifel daran, dass trotz der 
Pause im Ligabetrieb, darunter auch in 
der Bundesliga, der Juni für die in die 
Nationalmannschaft berufenen Spieler 
sehr, sehr anstrengend sein wird, denn 
es wartet nun ein wahrer Fußballma-
rathon auf sie.

Flick hat entschieden
Der Bundestrainer kann in der Na-

tions League nicht alle Spieler einsetzen, 
die er möchte. Unter anderem hat er die 
Torhüter Marc-André ter Stegen (FC 
Barcelona) und Bernd Leno (FC Arse-
nal) nicht einberufen. Ersterer bat um 
eine Auszeit, weil er sich von der ver-
gangenen Saison müde fühlt, Letzterer 
ist verletzt. Im Vergleich zu den letzten 
Spielen verzichtete Hansi Flick auch auf 
Matthias Ginter und Florian Neuhaus 
(beide Borussia Mönchengladbach), 
Christian Günter (SC Freiburg), Robin 
Koch (Leeds United) und Julian Weigl 
(Benfica Lissabon), die seiner Meinung 
nach derzeit unter ihren Möglichkei-
ten spielen. Außerdem sah er davon ab, 
den bisherigen Vollzeit-Nationalspieler 
Robin Gosens von Inter Mailand zu 
verpflichten. Der Bundestrainer ist der 
Meinung, dass der Spieler noch nicht 
in der Form ist, die er vor seiner Verlet-
zung zeigte. Zudem muss das deutsche 
Nationalteam verletzungsbedingt auf 
Julian Draxler von Paris SG und den 
aufstrebenden deutschen Fußballstar 
Florian Wirtz von Bayer 04 Leverkusen 
verzichten.

Götze wartet noch
Natürlich sind das nicht alle Spieler, 

die auf eine Berufung in den Kader ge-
hofft haben. Darunter sind Klassespieler 
wie z. B. der 29-jährige Mario Götze 
vom PSV Eindhoven. „Götzinho“ erziel-
te bei der WM 2014 in Brasilien im End-
spiel gegen Argentinien den Siegtreffer 
für Deutschland. Auf eine Berufung 
ins Team von Hansi Flick hoffte auch 
Ansgar Knauff, der im vergangenen Mo-
nat mit Eintracht Frankfurt die Europa 
League gewann, doch er wurde nicht 
berufen, weil er zur deutschen U21-Na-
tionalmannschaft „eingeladen“ worden 
war. Ebenso wie einige andere große 
Talente, wie Youssoufa Moukoko von 
Borussia Dortmund, Jonathan Burk-
hardt vom 1. FSV Mainz 05 und Luca 
Netz von Borussia Mönchengladbach. 
Kevin Volland, der bei der AS Monaco 

eine gute Figur machte, wurde ebenfalls 
nicht in die Nationalmannschaft berufen 
und Hansi Flick hat ihn wohl endgültig 
aufgegeben.

Piłka nożna: Rusza Liga Narodów – 
Piłkarski maraton z reprezentacją 
Niemiec

Po zdobyciu w 2014 r. tytułu mistrza świa-
ta – 4. w historii – piłkarska reprezentacja 
Niemiec straciła nieco na jakości. Stało się tak 
głównie z powodu często niezrozumiałych 
decyzji byłego już selekcjonera niemieckiej 
kadry Joachima Löwa.

Decyzje „Jogiego”, zwłaszcza perso-
nalne, po wywalczeniu mistrzo-

stwa świata w 2014 ro. na brazylijskich 
stadionach często były niezrozumiałe, 
a z czasem nawet irytujące. W efekcie 
Niemcy słabo zaprezentowali się na mi-
strzostwach Europy w 2016 i w 2020 r. 
oraz na mundialu w 2018 r. Do tego 
w tym czasie pod wodzą Joachima Löwa 
Niemcy kompromitowali się w Lidze 
Narodów. W międzyczasie ponieśli 
też pierwszą w swojej historii poraż-
kę (0-2) z Polską w ramach elimina-
cji do Euro 2016, i to w roli mistrzów 
świata. Co prawda w rewanżu „Die 
Mannschaft” pokonał podopiecznych 
Adama Nawałki (3-1) i zakończył eli-
minacje do turnieju na pierwszym miej-
scu w grupie, przed polską drużyną, ale 
niesmak pozostał.

Nowe rozdanie
W końcu Niemiecki Związek Piłki 

Nożnej pod olbrzymią presją opinii 
publicznej nad Renem zdecydował się 
na zmianę selekcjonera. Został nim 
Hansi Flick, który przed objęciem tej 
funkcji wygrał wszystko, co było do wy-
grania z Bayernem München. Czyli zdo-
był mistrzostwo Niemiec, krajowy pu-
char i superpuchar Niemiec. Triumfował 
też w Lidze Mistrzów i w superpucharze 
Europy. Jednocześnie pod wodzą Han-
siego Flicka Bawarczycy sięgnęli po klu-
bowe mistrzostwo świata. To wszystko 
Bayern wywalczył w jednym sezonie! 
Nie dziwi zatem fakt, że wszyscy fani 
niemieckiej drużyny narodowej życzyli 
sobie, aby w nowym rozdaniu nowym 
selekcjonerem został Hansi Flick. I tak 
się stało, a niemiecka reprezentacja już 
w pierwszych meczach pod jego wodzą 
zaprezentowała nowe oblicze. Niemcy 
znów stali się głodni sukcesu i wygrywa-
nia. Efekt? Pod wodzą Flicka przez eli-
minacje do mistrzostw świata w Katarze 
(2022) przeszli jak burza, wygrywając 
dziewięć z dziesięciu spotkań! Jedy-
ną porażkę (1-2) ponieśli sensacyjnie 
u siebie z Macedonią Północną. Stało się 
to w trzecim meczu pod wodzą nowego 
selekcjonera. W rewanżu jednak Niemcy 
rozbili ekipę z Bałkanów na jej terenie 
4-0, a w grze byłych mistrzów świata 
widać już było rękę Hansiego Flicka. 
Czas zatem, aby Niemcy pokazali zęba 
w meczach Ligi Narodów, gdzie dotąd 
zawodzili.

Czas na Ligę Narodów
A że zawodzili, „w nagrodę” znaleź-

li się w grupie z takimi potęgami jak 
Włochy i Anglia, a na dodatek zagrają 
jeszcze z coraz mocniejszymi Węgra-
mi. Mając w perspektywie pod koniec 
roku mundial w Katarze, niemiecka 
reprezentacja, podobnie jak i angiel-
ska, może do tych meczów podchodzić 
na większym luzie, eksperymentować. 
Natomiast Włosi i Węgrzy, a zatem 
zespoły, które nie zakwalifikowały się 
na mistrzostwach świata w meczach 
Ligi Narodów, na pewno dadzą z sie-
bie wszystko i będą chciały w jakimś 
stopniu upokorzyć drużyny walczące 
o mistrzostwo świata w Katarze. Dla-
tego w Węgrach, a przede wszystkim 
we Włochach należy upatrywać bar-
dzo trudnych rywali dla Niemców. Jak 
do tego podejdą podopieczni Hansiego 
Flicka? Przekonamy się już w najbliższą 
sobotę (4 czerwca), kiedy to w Bolo-
nii zmierzą się z Włochami. W jakim 
składzie zaprezentują się niemieccy 
kadrowicze, jaką taktykę obiorą i jak 
rozłożą siły? Tego jeszcze nie wiemy, ale 
są to istotne pytania, bo trzy dni później 
(7 czerwca) „Die Mannschaft” w dru-
gim meczu Ligi Narodów w München 
podejmie Anglię, 11 czerwca stoczy 
wyjazdowy bój z Węgrami, a 14 czerw-
ca w Mönchengladbach w meczu re-
wanżowym zmierzy się w Włochami. 
Nie ulega zatem wątpliwości, że choć 
trwa przerwa w rozgrywkach ligowych, 
w tym w Bundeslidze, to czerwiec dla 
piłkarzy powołanych do reprezentacji 
będzie bardzo, bardzo pracowity, czeka 
ich prawdziwy futbolowy maraton.

Flick zdecydował
W pojedynkach Ligi Narodów nie-

miecki selekcjoner nie będzie mógł sko-
rzystać ze wszystkich piłkarzy, których 
chciałby mieć pod ręką. Między innymi 
nie powołał bramkarzy – Marca-André 
ter Stegena (FC Barcelona) i Bernda 
Leno (Arsenal Londyn). Pierwszy po-

prosił o pauzę, bo czuje się zmęczony 
minionym sezonem, a drugi jest kontu-
zjowany. W porównaniu do wcześniej-
szych spotkań Hansi Flick zrezygno-
wał też z Matthiasa Gintera i Floriana 
Neuhausa (obaj Borussia Mönchen-
gladbach), Christiana Güntera (SC Fre-
iburg), Robina Kocha (Leeds United), 
Juliana Weigla (Benfica Lizbona), którzy 
jego zdaniem obecnie prezentują się 
poniżej swojego potencjału. Nie zdecy-
dował się też na powołanie etatowego 
dotąd reprezentanta – Robina Gosensa 
z Interu Mediolan. Niemiecki selek-
cjoner uznał, że po przebytej kontuzji 
zawodnik ten nie jest jeszcze w takiej 
dyspozycji, jaką imponował wcześniej. 
Poza tym z powodu kontuzji reprezen-
tacja Niemiec będzie musiała radzić so-
bie bez Juliana Draxlera z Paris SG oraz 
bez wschodzącej gwiazdy niemieckiego 
futbolu – Floriana Wirtza z Bayeru 04 
Leverkusen.

Götze nadal czeka
To oczywiście nie wszyscy piłkarze 

z grona tych, którzy liczyli na powołanie 
do kadry. Wśród nich jest choćby za-
wodnik wysokiej klasy – 29-letni Mario 
Götze z PSV Eindhoven. „Getzhinho” 
podczas mundialu w Brazylii w 2014 r. 
strzelił dla Niemiec zwycięskiego gola 
w meczu finałowym z Argentyną. Na po-
wołanie do teamu Hansiego Flicka liczył 
też Ansgar Knauff, który z Eintrachtem 
Frankfurt wygrał w ubiegłym miesiącu 
Ligę Europy, ale nie otrzymał powołania, 
bo został „zaproszony” do reprezenta-
cji Niemiec do lat 21. Podobnie zatem 
jak kilka innych wielkich talentów, jak 
choćby Youssoufa Moukoko z Borussii 
Dortmund, Jonathan Burkhardt z 1. FSV 
Mainz 05 czy Luca Netz z Borussii Mön-
chengladbach. Zaproszenia do kadry 
narodowej nie doczekał się też solidnie 
prezentujący się w AS Monaco Kevin 
Volland, z którego Hansi Flick praw-
dopodobnie zrezygnował definitywnie.

Krzysztof Świerc

Wie schon 2014 (Bild), will Deutschland auch 2022 den Titel des Fußballweltmeisters genießen.� Foto: Danilo Borges/Wikipedia

Die Fans der deutschen Nationalmannschaft setzen 
große Hoffnungen in den Bundestrainer Hansi Flick.
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Der deutsche 
Bundestrainer kann 
in der UEFA Nations 
League nicht alle 
Spieler einsetzen, 
die er gerne zur 
Verfügung hätte.

Der deutsche Kader für die UEFA Nations League
Torhüter: Manuel Neuer (Bayern München), Kevin Trapp (Eintracht Frankfurt), Oliver 
Baumann (TSG Hoffenheim). Verteidiger: Benjamin Henrichs (RB Leipzig), Thilo Kehrer 
(Paris St. Germain), Lukas Klostermann (RB Leipzig), David Raum (TSG Hoffenheim), 
Antonio Rüdiger (FC Chelsea), Nico Schlotterbeck (SC Freiburg), Niklas Süle (Bayern 
München), Jonathan Tah (Bayer Leverkusen). Mittelfeldspieler und Stürmer: Karim 
Adeyemi (Red Bull Salzburg), Julian Brandt, Marco Reus (beide Borussia Dortmund), 
Serge Gnabry, Joshua Kimmich, Jamal Musiala, Thomas Müller, Leon Goretzka, Leroy 
Sané (alle Bayern München), Ilkay Gündogan (Manchester City), Kai Havertz und 
Timo Werner (beide FC Chelsea), Jonas Hofmann (Borussia Mönchengladbach), 
Lukas Nmecha (VfL Wolfsburg) und Anton Stach (FSV Mainz 05).

Kadra Niemiec na mecze Ligi Narodów
Bramkarze: Manuel Neuer (Bayern München), Kevin Trapp (Eintracht Frankfurt), Oliver 
Baumann (TSG Hoffenheim). Obrońcy: Benjamin Henrichs (RB Leipzig), Thilo Kehrer 
(Paris St. Germain), Lukas Klostermann (RB Leipzig), David Raum (TSG Hoffenheim), 
Antonio Rüdiger (FC Chelsea), Nico Schlotterbeck (SC Freiburg), Niklas Süle (Bay-
ern München), Jonathan Tah (Bayer Leverkusen). Pomocnicy i napastnicy: Karim 
Adeyemi (Red Bull Salzburg), Julian Brandt, Marco Reus (obaj Borussia Dortmund), 
Serge Gnabry, Joshua Kimmich, Jamal Musiala, Thomas Müller, Leon Goretzka, Leroy 
Sane, (wszyscy Bayern München), Ilkay Gündogan (Manchester City), Kai Havertz 
i Timo Werner (obaj FC Chelsea), Jonas Hofmann (Borussia Mönchengladbach), 
Lukas Nmecha (VfL Wolfsburg), Anton Stach (FSV Mainz 05).
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Von Ajax zu Bayern
Niederländische Medien berichten, 

dass Ryan Gravenberch demnächst of-
fiziell als Spieler des FC Bayern Mün-
chen vorgestellt werden soll. Der Mit-
telfeldspieler soll bei den Bayern einen 
Fünfjahresvertrag unterschreiben. Ryan 
Gravenberch ist der zweite Spieler von 
Ajax Amsterdam, der in diesem Sommer 
von der niederländischen Eredivisie in 
die deutsche Bundesliga wechselt. Zu-
vor hatten die Verantwortlichen des FC 
Bayern München den Kauf von Noussair 
Mazraoui von Ajax Amsterdam bekannt 
gegeben. Ryan Gravenberchs aktueller 
Vertrag bei Ajax läuft im Juni nächs-
ten Jahres aus. Für den Amsterdamer 
Klub war dies also der letzte Moment, 
um Geld mit seinem Spieler zu ver-
dienen, der in einem Jahr ablösefrei 
gehen könnte. Ajax Amsterdam erhält 
25 Millionen Euro für den 20-jährigen 
Mittelfeldmann und hat sich außerdem 
einen Anteil an einem eventuellen Ver-
kauf des Niederländers gesichert. Ryan 
Gravenberch kam in der letzten Saison 
wettbewerbsübergreifend 41-mal zum 
Einsatz. In dieser Zeit erzielte er drei 
Tore und gab sechs Assists. Er bekam 
außerdem fünf gelbe Karten.

Nkunku im Visier des FC Chelsea
Eines der Transferziele des Londoner 

FC Chelsea für den Sommer 2022 ist 
der sensationelle Stürmer Christopher 
Nkunku von RB Leipzig. Um den Fran-
zosen zu kaufen, müssen sich die Blues 
allerdings von einem ihrer bisherigen 
Stürmer verabschieden. Christopher 
Nkunku war einer der größten Helden 
der abgelaufenen Bundesliga-Saison. 
Obwohl sein RB vor allem im Herbst 
sehr ungleichmäßig spielte, kann sich 
niemand über den 24-jährigen Fran-
zosen beschweren. Er bestritt wettbe-
werbsübergreifend 52 Spiele, in denen 
er 35 Tore erzielte und 20 Vorlagen gab! 
Kein Wunder, dass führende europäi-
sche Vereine ein Auge auf ihn geworfen 
haben. Der deutsche Pokalsieger setzt 
derzeit alles daran, den am 30. Juni 2024 
auslaufenden Vertrag seines Asses zu 
verlängern, doch gegen Klubs wie Real 
Madrid und den FC Chelsea scheinen 
„die Bullen“ machtlos zu sein. Nach dem 

Fiasko bei der Verpflichtung von Kylian 
Mbappe brauchen die Königlichen nun 
dringend einen Stürmer der Spitzen-
klasse. Auf der Wunschliste steht neben 
Nkunku auch der Mittelfeldspieler Au-
rélien Tchouaméni von der AS Monaco, 
für den das Team aus dem Fürstentum 
rund 80 Millionen Euro haben will. Es 
ist daher nicht unwahrscheinlich, dass 
sie Christopher Nkunku für den Spieler 
des AS Monaco abgeben werden. Im 
Gegenzug muss sich der FC Chelsea, der 
bald in den Händen neuer Eigentümer 
sein wird, keine Sorgen um das Geld 
für den Kauf des Franzosen machen. 
Transfermarkt.de schätzt ihn übrigens 
auf 65 Millionen Euro, doch RB Leipzig 
hat bereits angekündigt, dass man viel 
mehr für ihn erwartet. Das Problem 
ist, dass die Blues bereits zwei Stürmer 
haben, die viel Geld verdienen: Rome-
lu Lukaku und Timo Werner. Und sie 
sind auf den Verkauf eines von ihnen 
angewiesen, um Christopher Nkunku 
zu bekommen. Borussia Dortmund war 
zwar an Timo Werner interessiert, aber 
das ist bereits Vergangenheit. Dortmund 
wurde durch die Gehaltsvorstellungen 
des deutschen Angreifers abgeschreckt.

Doch Leverkusen
Es sah bis zuletzt so aus, als würde der 

FC Sevilla das Rennen um das tschechi-
sche Talent Adam Hložek gewinnen, 
doch wie Patrick Berger von SPORT1 
berichtet, hat sich der Stürmer nun doch 
für Bayer 04 Leverkusen entschieden. 
Adam Hložek wird seit langem von den 
größten europäischen Marken genau 
beobachtet. In dieser Saison buhlten 
Mannschaften aus der englischen Premi-
er League, der spanischen La Liga und 
der deutschen 1. Bundesliga um seine 
Dienste. Vor einigen Tagen verbreite-
ten spanische Medien die Nachricht, 
dass der FC Sevilla das Rennen um 
den 19-Jährigen für sich entscheiden 
konnte. Inzwischen deuten die neues-
ten Informationen in eine ganz andere 
Richtung. Patrick Berger von SPORT1 
hat über den Wechsel des Stürmers zu 
Bayer 04 Leverkusen berichtet. Der Fuß-
baller habe den Vertragsbedingungen 
zugestimmt und werde sich bis 2027 an 
den Werksklub binden. „Adam Hložek 

war auch ein Kandidat, um für Borus-
sia Dortmund und Bayern München 
zu spielen. In diesem Jahr kam Adam 
Hložek in 47 Spielen zum Einsatz und 
erzielte dabei 12 Tore und 15 Assists. 
Der Preis für seine Dienste beträgt 22 
Millionen Euro. Mit diesem Szenario 
wird Sparta Prag einen Verkaufsrekord 
in der tschechischen Premier League 
aufstellen. Der bisher teuerste Fuß-
baller war Tomáš Souček, der für 16 
Millionen Euro zu West Ham United 
wechselte. Bayer 04 Leverkusen ist die 
dritte Mannschaft der letzten Saison in 
der 1. Bundesliga.

Dembélé in München?
Ousmane Dembélé hat sich noch 

immer nicht endgültig entschieden, 
wie es mit seiner Karriere weiterge-
hen soll. Er hatte im Winter mehrere 
Angebote aus der englischen Premier 
League, nahm aber keines davon an. 
Später wurde ein Wechsel zu Paris SG 
und eine Vertragsverlängerung beim 
FC Barcelona ins Gespräch gebracht. 
Die neuesten Nachrichten über den 
25-Jährigen deuten auf eine neue 
Richtung hin. Laut „Bild“-Journalisten 
steht Ousmane Dembélé schon lange 
auf dem Wunschzettel des FC Bayern 
München. Der deutsche Meister zog es 
jedoch vor, abzuwarten, in welcher Form 

der Fußballer nach seiner Verletzung 
wiederkommt. Weitere Einzelheiten zu 
diesem Thema wurden in der französi-
schen „L’Équipe“ veröffentlicht. Wenig 
überraschend ist die Information aus 
Frankreich, dass Ousmane Dembélé bei 
den Bayern mit einem Jahresgehalt von 
18 Millionen Euro rechnen kann. Der 
Streitpunkt bei den Verhandlungen mit 
dem FC Barcelona war bisher vor allem 
das Gehalt des Spielers. Er erwartete 
eine beträchtliche Erhöhung, die in dem 
von der Finanzkrise gebeutelten Barca 
derzeit nicht zu erreichen ist. Interessan-
terweise verdienen bei Bayern München 
nur Robert Lewandowski und Thomas 
Müller mehr als die 18 Millionen Euro, 
die Ousmane Dembélé geboten werden. 
Der Franzose hat bereits in der 1. Bun-
desliga gespielt. Genauer gesagt, vor fünf 
Jahren bei Borussia Dortmund, von wo 
ihn der FC Barcelona für 140 Millionen 
Euro gekauft hat. Hinzu kommt, dass 
sich Ousmane Dembélé in dieser Zeit 
häufig verletzte, sodass er im Verein nie 
eine tragende Rolle spielte und darüber 
hinaus große Erziehungsprobleme ver-
ursachte. In der Saison 2021/22 kam 
er in 31 Spielen zum Einsatz und er-
zielte dabei zwei Tore und 13 Assists. 
Will Bayern München wirklich riskie-
ren, einen Fußballer zu kaufen, dessen 
Statistiken nicht beeindrucken? Dar-
über hinaus ist er verletzungsanfällig, 
streitlustig und undiszipliniert. Talent 
allein, welches man dem französischen 
Fußballer nicht absprechen kann, ist im 
heutigen Fußball nicht alles.

Kovač wird ein „Wolf“ 
Der VfL Wolfsburg hat die Personalie 

des neuen Trainers bekanntgegeben. 
Medienberichten zufolge ist der neue 
Trainer der „Wölfe“ der Kroate Niko 
Kovač, der nach einer Pause wieder 
in der 1. Bundesliga arbeitet. Der VfL 
Wolfsburg hat eine seltsame Saison 
hinter sich. Die Spieler dieses Vereins 
beendeten die Liga auf dem 12. Platz 
und hatten am Ende 42 Punkte auf 
dem Konto. Wolfsburg schied auch 
sehr schnell aus dem DFB-Pokal aus, 
und zwar bereits im August letzten 
Jahres nach dem Zusammenstoß mit 
dem SC Preußen Münster. Auch in der 

Champions League hat das Team aus 
der Volkswagen Arena nicht gut abge-
schnitten. In dieser Situation wird von 
Niko Kovač erwartet, dass er die Wölfe 
zurück in die Fußball-Salons bringt. Der 
Kroate hat sich mit einem Vertrag bis 
Ende Juni 2025 an den Bundesligisten 
gebunden. Der 50-Jährige löst dabei 
als Betreuer der Mannschaft aus der 
Volkswagenstadt Florian Kohfeldt ab. 
Nico Kovač arbeitete zuletzt bei der AS 
Monaco und leitete zuvor Bayern Mün-
chen und Eintracht Frankfurt. Mit der 
letztgenannten Mannschaft triumphierte 
er im DFB-Pokal und mit den Bayern 
gewann er die deutsche Meisterschaft, 
den DFB-Pokal und den DFL-Supercup.

Kane – Boatengs Favorit
Es ist sehr wahrscheinlich, dass Ro-

bert Lewandowski Bayern München 
verlassen wird. Die Verantwortlichen 
haben ihm noch nicht einmal einen 
neuen Vertragsentwurf vorgelegt, was 
ein Zeichen dafür sein könnte, dass 
man den Haupttorjäger wechseln will. 
Es ist auch kein Geheimnis, dass der 
deutsche Meister bereits auf der Suche 
nach einem Nachfolger für Lewy ist. 
Der ehemalige Bayern- und deutsche 
Nationalspieler und jetzige Verteidiger 
von Olympique Lyon, Jérôme Boateng, 
33, hat den idealen Kandidaten für ei-
nen neuen Stürmer ausgemacht: „Viele 
Stürmer haben mich beeindruckt, aber 
der beste bleibt im Moment Robert Le-
wandowski. Nach dieser Saison viel-
leicht auch Karim Benzema. Da jedoch 
keiner der beiden in der nächsten Sai-
son in den Farben des FCB spielen wird, 
würde ich persönlich sofort versuchen, 
Harry Kane zu einem Bayern-Spieler zu 
machen. Denn ich glaube, dass Harry 
Kane ein kompletter Stürmer ist, der 
bei Tottenham ununterbrochen Tore 
schießt. Tottenham ist übrigens zwar 
eine sehr gute Mannschaft, aber nicht 
Weltklasse wie Bayern. Wenn Harry 
Kane also für ein Team wie Bayern 
spielt, denke ich, dass er ein super Nach-
folger in einem sehr guten Fußballalter 
sein wird. Es liegt aber natürlich an den 
Bayern zu entscheiden, was in dieser 
Hinsicht passiert.“

Krzysztof Świerc

Formuła1: Czy to ostatnie GP Monaco na dłuższy czas?

Niepotrzebne emocje
Podczas całego wyścigowego weekendu w Monaco zdecydowanie waż-
niejsza od wyników była chyba dyskusja na temat przyszłości wyścigu 
po ulicach Monte Carlo. Wszystko za sprawą nowej umowy i kalendarza, 
który tworzy Liberty Media. Zarządzająca F1 spółka zastanawia się, czy 
historyczne miejsce jest odpowiednie dla poziomu, którego poszukuje.

Biorąc pod uwagę miniony week-
end, w którym emocje pojawiły się 

tylko przez pogodę i wypadki, trudno 
nie odnieść wrażenia, że te wątpliwości 
są zasadne. – To było strasznie dziwne. 
Z tego co widziałem na filmie, wyda-
wało się, że pojechałem o jakieś 10 cm 
za szeroko. Być może przednim kołem 
najechałem na jakąś mokrą plamę, 
co następnie przełożyło się na uślizg 
tylnego koła. Wtedy zaczęło obracać tył 
bolidu. Próbowałem to jakoś uratować 
i dlatego pojechałem w lewo – powie-
dział po wyścigu Mick Schumacher. To, 
że Niemiec mógł swobodnie rozmawiać 
z mediami, trzeba uznać za uśmiech 
losu, bo kilkadziesiąt minut wcześniej 
był bohaterem jednego z najbardziej 
przerażających wypadków tego sezo-
nu. Na 27. okrążeniu jego bolid stanął 
w poprzek toru, wykręcił kilka piruetów 
i następnie uderzył w barierę ochronną 
najpierw przodem, a po chwili tyłem 
pojazdu. Siła uderzenia była ogromna 
i rozerwała jego bolid na pół.

Burza po wypadku Micka
– Nasze bolidy stają się coraz cięższe. 

Mają obecnie ponad 800 kg, więc jeśli 
trafiasz w ścianę, to na konstrukcję po-
jazdu działa mocniejsza siła niż w prze-
szłości – analizował wypadek Fernando 
Alonso, a Sebastian Vettel dodał: – Tak 

łatwo jest szybko popełnić błąd. Nie 
wiem dokładnie, co mu się tam przy-
darzyło, bo nie widziałem tego wypadku. 
Jednak najważniejsze, że jest zdrowy. Nie 
mam też wątpliwości, że stać go na dużo 
więcej w F1. 

Nieco inne zdanie na ten temat ma 
jednak szefostwo zespołu Haasa. Wypa-
dek Micka Schumachera spowodował, 
że bolid będzie trzeba odbudować prak-
tycznie od zera, a to koszt co najmniej 
miliona dolarów. Dla dysponującego 
skromniejszymi możliwościami finan-
sowymi zespołu to nie lada wydatek. 
Trzeba też pamiętać, że to nie pierwszy 
raz, kiedy w tym sezonie młody Niemiec 
niemal kompletnie niszczy swój bolid. 
– Nie możesz być wiecznie w Formule 
1. Jest spora kolejka kierowców, którzy 
chcą się do niej dostać. Jestem pewny, 
że Mick wie doskonale, iż nikt na nie-
go nie będzie czekał. Owszem, pracuje 
bardzo ciężko, ale to naprawdę trudne. 
To nie jest łatwy biznes – stwierdził 

na spokojnie po wyścigu Günther Ste-
iner, szef zespołu. Jego wypowiedź pod-
syciła spekulacje dotyczące przyszłości 
23-latka. Wydaje się jednak, że o swoją 
przyszłość nie musi się tak bardzo mar-
twić. Coraz częstsze są bowiem plotki, 
że miałby zastąpić swojego rodaka Se-
bastiana Vettela w ekipie Aston Martin. 
Na razie jednak musi ochłonąć po wy-

padku i w kolejnym wyścigu pokazać, 
że miejsce w F1 mu się należy.

Sprawiedliwe „Byczki”
Wróćmy jednak do samego wyści-

gu, bo jego wyniki, a przede wszystkim 
zwycięzca, były nieco zaskakujące. Jeżeli 
w ostatnich dniach pojawiły się głosy, 
że w ekipie Red Bulla faworyzowany 
jest Max Verstappen, to ten wyścig za-
mknął usta krytykom. Podczas przygo-
towań do zmian opon nie zastanawiano 
się, kto jest ważniejszy. Zadecydowała 
sytuacja na torze i dzięki tej decyzji 
i sprawnej podwójnej wizycie w gara-
żu triumfował Sergio Pérez. – Nie ma 
dla nas znaczenia, który z nich zostanie 
mistrzem świata. Oczywiście niezwykle 
ważna jest klasyfikacja konstruktorów, 
ale jeśli chodzi o kierowców, niezależ-
nie czy będzie to Max, czy Checo, obaj 
są kierowcami Red Bulla i mają takie 
same szanse – krótko podsumował 
decyzję inżynierów Christian Horner, 

szef ekipy „Byczków”. Nieco inne zdanie 
na ten temat miał Jos Verstappen, ojciec 
lidera ekipy, mówiąc: – Red Bull osią-
gnął znakomity rezultat, aczkolwiek nie 
zrobił zbyt wiele, by pomóc awansować 
Maxowi. Swoje 3. miejsce zawdzięcza 
błędowi Ferrari podczas drugiego pit-
-stopu Leclerca. Chodzi po prostu o to, 
że dobrana strategia nie pomogła lidero-
wi mistrzostw, czyli Maxowi. Osobiście 
jestem tym rozczarowany i chciałbym, 
aby potoczyło się to inaczej dla niego. 

Co do strategii Red Bulla, to trudno 
się o niej do końca wypowiadać, ale fak-
tem jest, że obaj kierowcy „Byczków” 
są ciągle w walce o mistrzowski tytuł. 
Jednak Jos ma rację w innej kwestii. 
Chodzi oczywiście o strategię Ferrari. 
Ekipa z Maranello również zdecydowała 
się na podwójny pit-stop, ale wykonała 
go fatalnie, przez co Charles Leclerc nie 
tylko stracił prowadzenie, ale wylądował 
ostatecznie za podium.

Rafał Kempa

Sergio Pérez – najlepszy w Monaco
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Wyniki, a przede 
wszystkim zwycięzca 
wyścigu, były nieco 
zaskakujące.

Rund um den deutschen Fußball

Pierwsza trójka Grand Prix Monaco
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata

1. Sergio Pérez Meksyk Red Bull Racing-RBPT 1:56:30.265
2. Carlos Sainz Jr. Hiszpania Ferrari +1.154
3. Max Verstappen Holandia Red Bull Racing-RBPT +1.491

Pierwsza trójka klasyfikacji kierowców
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1. Max Verstappen Holandia Red Bull 125
2. Charles Leclerc Monako Ferrari 116
3. Sergio Pérez Meksyk Red Bull 110

Pierwsza trójka 
klasyfikacji konstruktorów
Msc. Stajnia Punkty

1. Red Bull Racing-RPBT 235
2. Ferrari 199
3. Mercedes 134
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Do zakończenia rywalizacji w bieżą-
cej edycji Konkursu z Bundesligą 

pozostała już tylko jedna runda i wciąż 
tak naprawdę trudno wytypować osta-
tecznie pierwszą trójkę. Tym bardziej, 
że znów będzie można zdobyć aż 67 pkt. 
Przypomnijmy, że w przypadku prawi-
dłowej odpowiedzi na cztery pytania 
przyznawana jest premia sponsora ry-
walizacji – firmy KREON – w postaci 
30 pkt. 

Pomimo że za nami jest 19 rund 
i pozostała już tylko jedna do końca 
rywalizacji i wyłonienia najlepszych, 
to trudno pokusić się o typowanie 
pierwszej trójki na zakończenie kon-
kursowych zmagań. Powodem jest to, 
że różnica między liderem Dominikiem 
Dudą (Opole) i wiceliderem Januszem 
Kutem (Bytom) wciąż wynosi tylko 4 
pkt. Jeszcze mniejsza różnica, bo jed-
nopunktowa, dzieli trzeciego obecnie 

zawodnika w klasyfikacji łącznej – Fran-
za Hurka (Krośnica) – od czwartego 
Jana Kielocha (Katowice). Nie należy też 
zapominać, że piąty w tzw. generalce Jan 
Schugula (Rybnik) też ma jeszcze szanse 
na podium, bo do trzeciej lokaty traci 
14 pkt. Co ciekawe, teoretycznie moż-
liwość wskoczenia na trzecie miejsce 
ma nawet szósty w klasyfikacji łącznej 
Dariusz Kopczyński, który do trzeciego 
miejsca traci 40 pkt na 67 możliwych 
do ustrzelenia. W praktyce jednak trud-
no sobie wyobrazić tak duże szczęście 
reprezentanta Bielska-Białej i tak po-
twornego pecha wszystkich trzech wy-
przedzających go zawodników. 

Scenariusz taki wydaje się tym bar-
dziej mało realny, gdy ma się świado-
mość, jak olbrzymią teoretyczną wiedzą 
dysponują uczestnicy naszej zabawy, 
a szczególnie ci najlepsi. Biorąc ten fakt 
pod uwagę, można też zaryzykować 

tezę, że dwóch pierwszych zawodników 
z klasyfikacji łącznej wraz z końcem 
XXII edycji przekroczy granicę 700 
pkt! Nie ulega wątpliwości, że tak du-
żej liczby oczek w jednej edycji jeszcze 
nikt wcześniej nie zdobył. Poza tym 
tak ciasno i emocjonująco na ostat-
niej prostej rywalizacji też jeszcze nie 
było, co sprawia, że medaliści będą 
mieli wyjątkowo dużą satysfakcję, a ci, 
którzy otrą się o podium, długo będą 
wspominać, że byli tuż, tuż… Jedno-
cześnie na usta ciśnie się pytanie: co by 
się działo, gdyby tym razem startowali 
tak wybitni championi jak wielokrotni 
zwycięzcy Waszego ukochanego Kon-
kursu Rudolf Kulig i Gothard Sochor? 
Biorąc pod uwagę ich poziom i poziom 
najlepszych w XXII edycji, można za-
ryzykować twierdzenie, że pierwszy raz 
w historii rywalizacja o miano najwięk-
szego speca od niemieckiego futbolu 

zakończyłaby się triumfem więcej niż 
jednego grającego. Kończąc, należy też 
zauważyć, że jeśli lider klasyfikacji łącz-
nej Dominik Duda wytrzyma ciśnienie, 
nie popełni błędu w ostatniej serii py-

tań, to pierwszy raz w historii Konkursu 
z Bundesligą zapisze na swoim koncie 
triumf w tej rywalizacji! Sprawi też, 
że pierwszy raz wygra zawodnik re-
prezentujący Opole.� q
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KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl
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  Gräfenberg    Rund um den Heimatort der... Dusche Teil I

Vincenz Prießnitz lässt grüßen
Nachdem wir zwei angenehme Spa-
ziergänge durch das Sudetenvorland 
hinter uns haben, machen wir uns 
auf den Weg auf unsere erste et-
was anspruchsvollere Wanderung 
in diesem Jahr. Im Reichensteiner 
Gebirge werden wir auf fast 1000 
Meter klettern, dabei bekommen 
wir natürlich mehrere interessante 
Orte zu sehen.

Unsere Wanderung beginnen wir in 
Freiwaldau (Jeseník), einer Kreis-

stadt im tschechischen Teil Schlesiens, 
die wir schon mehrmals besucht haben. 
Dahin kommen wir ganz einfach mit 
dem Auto aus Ziegenhals (Głuchołazy) 
oder Mährisch Schönberg (Šumperk) 
mit der Landesstrasse 44, möglich ist 
es auch, mit der Bahn anzureisen. Die 
Altstadt von Freiwaldau ist auf jeden 
Fall empfehlenswert, über diese haben 
wir jedoch schon berichtet.

Ab nach Bad Gräfenberg
Wer mit dem Zug kommt, muss erst 

einmal den roten Zeichen folgen, und 
innerhalb von etwa 50 Minuten über 
160 Meter nach oben steigen. Es ist ein 
bemerkbarer Anstieg, der jedoch ganz 
angenehm ist – es geht durch eine grüne 
Gegend, zwischen idyllisch gelegenen 
Einfamilienhäusern, mit schönen Aus-
blicken auf das Altvatergebirge. Letzt-
endlich kommen wir dann im Herzen 
von Bad Gräfenberg (Jeseník Lázně) 
an. Wer mit dem Auto kommt, kann 
direkt hierher hinfahren und hat be-
sonders viele Parkmöglichkeiten – es 
handelt sich jedoch fast ausschließlich 
um kostenpflichtige Parkplätze. Empfeh-
lenswert ist es, also einige tschechische 
Kronen dabei zu haben – diese brauchen 
wir nicht nur fürs Parken, sondern auch, 
um diverse Eintritte zu bezahlen.

Die erste Gelegenheit dafür bietet sich 
sofort. Im Ortszentrum befindet sich 
das Museum von Vincenz Prießnitz. 
In seinem Familienhaus eingerichtet, 
erinnert es an das Leben dieses Mannes, 

der als Erneuerer der Kaltwasserkur in 
Österreich und Deutschland gilt. Beson-
ders viel verdankt ihm sein Geburtsort 
– Gräfenberg wurde vom kleinen Hir-
tendorf zum Kurort mit mehreren Heil-
anstalten. Wasserheilanstalten, die seine 
Methoden verfolgen, gibt es bis heute im 
ganzen deutschsprachigen Raum. Der 
Einfluss von Prießnitz ist so groß, dass 
von seinem Namen sogar das polnische 
Wort für Dusche abstammt.

Hinauf auf den Hirschbad-Berg
In Bad Gräfenberg selber ist noch 

sehr viel mehr zu sehen. Wer Lust hat, 
kann seine Augen an den Gebäuden 
der Badeanstalten erfreuen oder das 
Lego-Museum besuchen. Letztendlich 
führt uns jedoch die rote Wanderroute 
weiter nach oben. Es geht zum ersten 
Mal in diesem Jahr ganz steil hinauf, 
denn innerhalb der nächsten 80 bis 90 
Minuten werden wir über 350 Meter 

an Höhe gewinnen. Der Anstieg wird 
also sogar für erfahrene Wanderer an-
strengend, es lohnt sich aber auf jeden 
Fall. Auf dem ganzen Südhang des 
Hirschbad-Berges, auf den wir klettern, 
befinden sich Dutzende kleinerer und 
größerer Quellen. Viele davon haben 
ihre eigenen Namen, sind ummauert 
und mit Gedenktafeln versehen. Zu den 
Quellen führen oft Spazierwege, neben 
ihnen stehen Bänke. Man fühlt sich, als 
ob man durch einen riesigen Bergpark 
spazieren würde.

Auf etwa halbem Weg (nach circa 40 
Minuten), kreuzt sich der rote Wander-
weg mit dem gelben. Wir biegen links 
ab und folgen nun den gelben Zeichen. 
Auf diese Weise kommen wir fast an 
die Spitze. Diese befindet sich etwa 75 
Meter links von der Wanderroute und ist 
durch einen Telekommunikationsturm 
markiert. Auf diese Weise sind wir auf 
992 Metern angelangt – und damit am 
höchsten Punkt unserer Wanderung.

Fortsetzung folgt
Łukasz Malkusz

Ansicht auf das Massiv des Hirschbad-Berges. Unten im Tal ist Freiwaldau zu sehen, links auf dem Berghang Bad 
Gräfenberg.� Foto: Łukasz Malkusz


